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Угол разворота (без газовой рампы)  

Величина открытия
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Узлы и комплектующие

Воздушные клапаны L 90 и L 130

Воздушный клапан служит для модулированного регулирования подачи воздуха в горелке. С

помощью сервомотора он изменяет с малыми перемещениями свое положение от 0° до 90°. 
Имеется 3 основных положения, которые определяются с помощью конечных переключателей: 
1. Минимальная мощность горелки «min».  
2. Мощность горелки при зажигании «Zund».
3. Максимальная мощность горелки «max» 

Командные сигналы на перемещение сервомотор получает от регулятора
горелки«quattro-PRO», газогорелочного автомата или внешнего регулятора. 
Корпус клапана расположен между корпусом вентилятора (с фронтальной пластиной) и откидным фланцем. 

Клапан регулирует подачу топочного воздуха со стороны напора, поэтому горелка имеет стабильное
пламя. Клапан неподвижно укреплен на оси с помощью двух цилиндрических винтов М4х10 и зафиксирован
зубчатыми шайбами. 

Сервомотор крепится на корпусе клапана с помощью пластины и снимается при отвинчивании трех
цилиндрических винтов М 5х45, DIN 912. Ось клапана соединяется с осью сервомотора и центруется
предохранительной втулкой. Доступ к переключателям обеспечивается при снятии корпуса сервомотора

. Характеристики сервомотора. 

Изготовитель Landis&Gyr Осевое исполнение №3, отв. 05,1х18,5 глуб. 

Тип SQN 30/401 А 2700-3 ср. паз 5+0,05
х6,3 глуб. 

Тип тока переменный Коммут. напряжение 24...250В
Тип защиты IP 40 Коммут. способность 2А, пром.ток
Угол поворота 90° Собст. потребление 6ВА

Время перемещения при

50 Гц
30 сек Число переключателей от 1 до 5 

Направление поворота влево
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Сервомотор с потенциометром тип SQN 70.664A23
230В/50 Гц/30 сек./90°/2,5 Нм

Вид сбоку
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Сервомотор c потенциометром                             Тип SQN 70.664 A23  левое вращение
                                                                                      Тип SQN 71.664 A23 правое вращение

Предварительная настройка сервомотора         

КП - конечный переключатель

Задействуемый переклю-
чатель

Схема Описание

Переключатель 1, макс. на-
грузка

КП переключает между 1 и 5, 
поворот на 90°

Переключатель 2, миним. 
нагрузка

КП переключает между 2 и 5, 
поворот на 30°

Переключатель 3, 
зажигание

КП переключает между 4 и 5, 
поворот на 40°

Описание процесса регулирования:

Предварительный продув:
Валик переключателя газогорелочного автомата L&G LFL 1.333 в положении «�». С помощью
переключателя 1 горелка выходит на режим «полная подача воздуха» (открытие клапана на 90°) и должна
дать сигнал на Автомат управления горением.  

Окончание предварительного продува;
Валик переключателя газотопливного автомата в положении «�». Сервомотор поворачивается в обратную

сторону и «отыскивает» импульс на переключение от переключателя 3 (например при 40°). Данный

переключатель должен быть настроен так, что от него при обратном ходе сервомотора поступал импульс на

включение (или переключатель 2 закончит обратный ход в положении 0°). 

Фаза зажигания:
Сервомотор от переключателя 3 занял положение, в котором происходит зажигание искры от

трансформатора. Главные магнитные газовые клапаны открываются и подается газ (положение
переключателя газотопл. автомата «1»). 

Работа горелки:
Во время работы горелки переключатели 1 и 3 ограничивают ход сервомотора на соответственно полной

нагрузке и частичной нагрузке. В зависимости от положения этих переключателей сервомотор занимает то

или иное угловое положение.  

Внимание!
Переключатель 3 может привести к зажиганию горелки при большем значении угла (например 40°) чем у

переключателя 2 (большее количество газа при зажигании). Без необходимости не следует пользоваться

переключателем 3. Валик переключения сервомотора а вместе с ним и клапан могут двигаться от электро-
привода или от руки при нажатии на фиксатор - таким образом можно произвести настройку. 
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Потенциометр для сервомотора SQN 70... 
Тип  ASZxx.3x 

Внимание: Контролировать макс. ток



dreizler BA A 291 -  Seite  117  

Сервомотор тип SQN 71.624 A23, правое вращение
для ГГА LMG 22.233 

КП - конечный переключатель

Переключатель I 
При макс. нагрузке (полная
мощность): 

Контакты 1 и 5.  КП замыкаются
при положении заслонки. 90°  

Переключатель (положение II) 
Около 0: 

При обычном отключении
воздушная заслонка переходит в
положение 0  

Переключатель (положение  
III) 
При мин. нагрузке.  

КП отключает сервомотор. 

Переключатель (положение IV)
bei Zündlastbegrenzung 

Описание:
Продувка:
Сервомотор работает после включения термостата заданное время (30 сек). После этого включается
вентилятор и происходит продувка в течение 30 сек.  

Завершение продувки:
После продувки включается LMG 22.233 снова на 30 сек. Поступает команда закрытия на сервомотор В
положении 3 сервомотор выключается на малой мощности.  
Фаза розжига:
После завершения продувки происходит розжиг. Трансформатор разжигает и происходит открытие
магнитных клапанов. 

Работа горелки:
При работе горелки переключатель 1 при полной мощности и переключатель 3 при малой мощности
ограничивают угол заслонки сервопривода. 
Останов горелки:
Если термостат снова выключается, снова закрываются магнитные клапана и сервомотор переходит в
положение 0.. Это происходит при помощи переключателя 2.

Вал сервомотора и воздушная заслонка могут вращаться при работе от электричества или вручную (путём
нажатия на регулировочный штифт для нужной настройки)  

Позиция розжига:
Чтобы для LMG 22 достичь положения розжига, которое
находится выше положения минимум, необходимо
установить дополнительное реле. Это реле розжига
«поднимает» воздушную заслонку при розжиге 3 сек, 
примерно на 9°. Для ограничения движение воздушной
заслонки вверх, можно переключатель IV сервомотора
установить в положение блокировки.   
Переключатель  IV нужно настроить инверсивно, он должен
включаться «сзади». Реле розжига управляется с выхода
трансформатора. Пока трансформатор получает напряжение, 
сервомотор запускается, при этом действует ограничение
переключателя IV. 
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Сервомотор с потенциометром SQN 30.402 A 2730 
230В/50 Гц/30 сек./90°/3 Nm 

Потенциометр  ASZ 12.703 Drahtpoti 1000 ΩΩΩΩ,  
                            Ток: 100 mA 

ASZ 12.803 Пластиковый потенциометр
1000 ΩΩΩΩ,  
Ток : 0,1 mA

Вид сбоку

Вид A 

Пластина потенциометра

Втулка с крестовым

шлицем

Стрелка маркер

Диск с делениями

Втулка с крестовым шлицем

Потенциометр

Кожух мотора

Штифт блокировки

Стрелка маркер
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Сервомотор SQN 30.402 А 2730 левое вращение  
Предварительная настройка

КП - конечный переключатель

Используемый переключатель Схема Описание

Переключатель 1, макс.  
нагрузка

КП переключается между 1 и 3, 
поворот на 90° 

Переключатель 2, миним.
нагрузка

КП переключается между 2 и 4, 
поворот на 30°

Переключатель 3, зажигание КП переключается между 9 и 8, 
поворот на 40°

Только при ECONOMY для внешнего регулятора (не для системы quattro - PRO)

Переключатель 4, переключение
с больших оборотов на малые

КП переключается между 11 и
12,поворот на 40°

Переключатель 5, переключение
с малых оборотов на большие

КП переключается между 5 и 7, 
поворот на 80°

Описание процесса регулирования:

Предварительный продув:

Валик переключателя газогорелочного автомата L&G LFL 1.333 в положении «�». С помощью
переключателя 1 горелка выходит на режим «полная подача воздуха» (открытие клапана на 90°) и должна
дать сигнал на Автомат управления горением.  

Окончание предварительного продува;

Фаза зажигания:

Сервомотор от переключателя 3 занял положение, в котором происходит зажигание искры от
трансформатора. Главные магнитные газовые клапаны открываются и подается газ (положение
переключателя газогорелочного автомата «1»). 

Работа горелки:

Во время работы горелки переключатели 1 и 3 ограничивают ход сервомотора на соответственно полной
нагрузке и частичной нагрузке. В зависимости от положения этих переключателей сервомотор занимает то
или иное угловое положение.  
Внимание!
Переключатель 3 может привести к зажиганию горелки при большем значении угла (например 40°) 
чем у переключателя 2 (большее количество газа при зажигании). Без необходимости не следует
пользоваться переключателем 3. Валик переключения сервомотора а вместе с ним и клапан могут
двигаться от электропривода или от руки при нажатии на фиксатор - таким образом можно
произвести настройку. 

Валик переключателя газотопливного автомата в положении «�». Сервомотор поворачивается в
обратную сторону и «отыскивает» импульс на переключение от переключателя 3 (например при 40°). 
Данный переключатель должен быть настроен так, что от него при обратном ходе сервомотора поступал
импульс на включение (или переключатель 2 закончит обратный ход в положении 0°). 
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Перевод сервомотора для работы с потенциометром

Сервомотор SQN 30.402 A 2730 может быть переведён на работу с потенциометром ASZ 12.603-12.703 . 

1. Отвернуть болт в центре и снять крышку.  

2. Снять указательный диск. 

3. Закрутить гильзу для верхней крышки на сервомоторе.. 

4. Вставить потенциометр в вал переключателя.. Для этого необходимо отрегулировать втулку болта и
закрепить её.  

\5. Дополнительно затянуть болт (9,5мм) на сервомоторе. 

6. Надеть новую шайбу и установить вал переключателя на 900. Наклеить шкалу так, чтобы величина 90° 
располагалась бы напротив стрелки-маркера на сервомоторе.  

7. При надевании и закручивании высокой крышки диск с делениями можно будет видеть.  

8. Потенциометр установить так, чтобы   

Положение 0° сервомотора = 0ΩΩΩΩ
  

Положение 90° сервомотора = 1000 ΩΩΩΩ  

          

                    Схема

9. Такой потенциометр имеется в разновидности: потенциометр ASZ 22.703 с двойным
подключением1000Ω. 

Комплектация для установки потенциометра
Потенциометр ASZ 12.703 с 3-х полюсным подключением для угла вращения 90° и сопротивлением  
0 - 1000 Ω.

 ; Высокая крышка
; Диск со шкалой
; Наклейка  
; Дистанционатор для крепежа крышки
; Руководство по монтажу. 
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Сервомотор с потенциометром тип SQM 54.... 230В/50 Гц/30 сек./90°/10 Нм

Соединительные клеммы

Настройка направления вращения
Поменяв местами два присоединительных кабеля сервомотора можно изменить направление вращения с
левого на правое. 

Указание:     В горелках типа M 5001 при замене сервомотора необходимо поменять направление
вращения, т.е поменять местами кабели 12 и 21  

Левое вращение Правое вращение

Изображено расширенное
исполнение, т.е. 2 конечных и 6 
вспомогательных переключателей.  
В исполнениях с меньшим числом
вспомогательных переключателей
отпадают контакты имеющие
большие номера, например у
исполнения с 2 конечными и 2 
вспомогательными переключателями
отпадают переключатели V, VI, VII и
VIII. 
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Сервомотор SQM 54… 
Предварительная настройка

КП - конечный переключатель

Используемый переключатель Схема Описание

Переключатель 1, макс.  
нагрузка

КП переключается между 1 и 11, 
поворот на 90° 

Переключатель 2,  
0-e положение воздушной
заслонки

КП переключается при 0° между 2 
и 22

Переключатель 3, зажигание КП переключается при повороте
на 40°между 3 и 23, 

Переключатель 4, малое горение КП переключается при повороте
на 30°между 4 и 24, 

Описание процесса регулирования:

Предварительный продув:

Валик переключателя газогорелочного автомата L&G LFL 1.333 в положении «�». С помощью
переключателя 1 горелка выходит на режим «полная подача воздуха» (открытие клапана на 90°) и должна
дать сигнал на Автомат управления горением.  

Окончание предварительного продува;

Валик переключателя газотопливного автомата в положении «�». Сервомотор поворачивается в обратную
сторону и «отыскивает» импульс на переключение от переключателя 3 (например при 40°). Данный
переключатель должен быть настроен так, что от него при обратном ходе сервомотора поступал импульс на
включение (или переключатель 2 закончит обратный ход в положении 0°). 

Фаза зажигания:

Сервомотор от переключателя 3 занял положение, в котором происходит зажигание искры от
трансформатора. Главные магнитные газовые клапаны открываются и подается газ (положение
переключателя газогорелочного автомата «1»). 

Работа горелки:

Во время работы горелки переключатели 1 и 3 ограничивают ход сервомотора на соответственно полной
нагрузке и частичной нагрузке. В зависимости от положения этих переключателей сервомотор занимает то
или иное угловое положение.  

«Нулевое» положение у горелок М10001 и М10003:

Во избежание теплопотерь из-за охлаждения при открытой заслонке используется переключатель 2 для
приведения заслонки в нулевое (закрытое) положение. 

Внимание!

Переключатель 3 может привести к зажиганию горелки при большем значении угла (например 40°) чем у
переключателя 2 (большее количество газа при зажигании). Без необходимости не следует пользоваться
переключателем 3. Валик переключения сервомотора а вместе с ним и клапан могут двигаться от электро-
привода или от руки при нажатии на фиксатор - таким образом можно произвести настройку. 
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1-полюсный трансформатор
Запальный трансформатор ZE 30/7,5 Trafo Union

Описание Запальный трансформатор имеет односторонне заземленную катушку высокого

напряжения. Работает с однополюсным зажиганием. Это означает, что искра зажигания

возникает между запальным электродом и массой. Запальный электрод укреплен на

корпусе головки горелки с возможностью смещения и поворота. В качестве массы в

данном случае выступает гооелочное кольцо.Характеристики Оптимальный зазор для
образования искры

2-3 мм

Напряжение холостого хода, вторичное 7,5кВ

Ток короткого замыкания, 30 мА (60 Гц 22мА)
Входное напряжение сети 230 В/50 Гц
Входной ток 1.3А(60Гц1А)
Режим АВ ED 20% 
Подключение высокого напряжение форма С, т.е подключение штекером с

острыми концами
Устранение помех а) электростатическое и

электромагнитное экранирование б) 
прокладка кабеля высокого
напряжения отдельно внутри горелки
в) оптимальные условия заземления
горелки и трансформатора.1-полюсное зажигание

2-х полюсный трансформатор  
Запальный трансформатор ZM 20/12 Trafo Union
Описание У 2-х полюсного запального трансформатора заземлена вторичная катушка. Искра зажигания возникает двумя

электродами. 2-х полюсный запальный трансформатор дает более низкий уровень помех. 

Характеристики Оптимальный зазор для образования искры 2-3 мм

Напряжение холостого хода, вторичное 2х6 кВ

Ток короткого замыкания, вторичный 20мА(60Гц15мА) 

Входное напряжение сети 230 В/50 Гц

Входной ток 1.4 А (60Гц 1 А) 

Режим АВ ED 20%

2-х полюсное зажигание
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двухполюсный розжиг у газовых и комбинированных горелок для газа и
жидкого топлива начиная с М 10001 и выше. 

Для обеспечения на горелках мощностью свыше 7000 кВт мощной и горячей искры при розжиге
используются два включенных параллельно трансформатора. Трансформаторы срабатывают со смещением
фаз. 

В качестве трансформатора используется описанный выше тип ZE 30/7,5 дающий при работе в паре разряд
между двумя полюсами 2х7,5 кВ при токе короткого замыкания 30 мА. 

Трансформатор имеет характеристики, как описано выше в разделе «1- полюсный трансформатор»  

Используемые типы
трансформаторов (комбинированные горелки) 

MC 301 - MC 5001:  газ ZM 20/10 
    ж/т 2 x ZE 30/7,5 

MC 10001 - MC 10003: газ 2 x ZE 30/7,5 
    ж/т 2 x ZE 30/7,5 

Используемые типы трансформаторов (газовые горелки) 

M 121 - M 1501:  ZM 20/10 
M 2001 - M 5001:  ZE 30/7,5 
M 10001 - M 10003:  2 x ZE 30/7,5 



dreizler BA A 291 -  Seite  125  

Реле давления газа

Назначение: Контроль за имеющимся давлением газа от газопровода к газовой горелке. Прибор, 
содержащий мембрану, подключен таким образом, что при превышении заданного минимального значения
замыкается электрическая цепь и горелка готова к работе. Если давление на месте присоединения падает, 
то цепь разрывается, горелка останавливается или не может включиться. 
При достижении заданного давления газа горелка может самостоятельно начать работать от одного сигнала

"EIN" (включено). 

Описание:     Реле давления газа DG ...В, U Kromschröder 

1. Для контроля за "превышением давления" прибор подключается через 1 или 2. 
2. Место присоединения вентилируется через 3. 
3. Диапазон переключения 2,5 - 50 мбар. Прибор установлен производителем на минимально

необходимое давление 5 мбар. 
4. Шаг переключения составляет < 1,0 мбар. 
5. Максимальное "избыточное давление" < 600 мбар. 
6. Согласно схеме включения подсоединены: 

3COM � 2NO, т.е. при повышения давления электрическая цепь замыкается. 

Вид в разрезе: 

. 

2       -     3 замыкается при повышении
давления
NO       COM 

1       -     3 замыкается при падении давления
NC  COM 

DG..B, U 
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Диапазон настроек реле давления газа на газовентиляторных горелках

Номинальное давление
подключения (мбар) перед
газовой рампой

Настраиваемое
давление(мбар) на
реле

Максимальный
диапазон на-
стройки реле
(мбар)

Тип реле и
производитель

7 5 50 

20 15 50 

50 40 50 

*DG50B 
Kromschröder или. 
Dungs 

100 80 500 DG500U 

250 180 500 DG500U 

*На комбинированной арматуре установлено встроенное реле. 
При давлении подключения менее 75% реле давления газа отключает горелку. 
Процедура настройки: 

1. Газовая горелка при номинальном давлении подключения выходит на максимальную нагрузку QВ макс. 
2. С помощью шарового крана подводимое давление снижается на 75%. 
3. При этом значении давления горелка должна отключиться. Необходимо произвести

соответствующую юстировку. 
Положение реле давления газа можно увидеть на схематическом чертеже газовой рампы. Оно обычно
располагается по ходу газа перед регулятором давления газа. 
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Настройка контроля за превышением давления газа согласно  EN 676
(Реле давления газа max.)

Реле давления газа  max.:

Тип горелки Присоединительное
давление mbar 

Тип РДГ Заводская настройка

121 bis 1001 
(небольшие сверления)

100 мбар DG 50 H3 30 мбар

121 bis 1001 
(большие сверления) 

20 мбар  DG 50 H3 18 мбар  

1501 bis 3001 
(все) 

≥ 100 мбар DG 50 H3 30 мбар  

5001.1 - 5001 
≥ 100 мбар  DG 150 H3 50 мбар

10001.1 - 10003 
> 200 мбар DG 150 H3 По проекту

На паровых котлах предписывается дополнительная установка контроля высокого давления РДГ (реле
давления газа макс). Цель – избежание избытка давления на головке горелки и блокировки работы горелки.  

Согласно EN 676 „Газодутьевые горелки“ следует настраивать следующим образом: 

a. Аварийное отключение горелки при мощности более 115%  
или  

b. Аварийное отключение при давлении на головке более 130% на полной мощности ( 130%  макс. 
давления форсунок). 

Способ монтажа: между головкой горелки и арматурой. 

Включение: 
  

1. При использовании автоматов LMG отключение горелки происходит при помощи
клапанов.(Происходит выключение пламени). 

2. При использовании автомата ORBIC происходит обрыв в цепи безопасности. На ORBIC поступает
сигнал 50. 

3. На горелках с системой oxygen с ГГА Etamatic реле давления газа макс. Устанавливается перед
менеджером горения. Подаётся сигнал «Высокое давление газа» S 
Реле давления газа макс. блокирует горелку автоматически. Снять блокировку можно вручную.  
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Реле давления воздуха
Контроль за подачей воздуха. Реагирует на повышение давления после вентилятора и на разряжение в
области всасывания. Мембранный измерительный прибор подключается таким образом, что при
превышении установленного заданного значения электрическая цепь горелки замыкается, горелка готова к
работе. 
При прекращении подачи воздуха (вентилятор неисправен) цепь разрывается, газогорелоч-ный автомат
вызывает аварийный останов горелки. При запуске горелки производится контроль обоих положений
реле.давления воздуха. 

Реле давления воздуха типа DL ...К. Kromschröder
Реле давления срабатывает при повышении или понижении давления. При этом замыкается
микропереключатель. Давление срабатывания устанавливается поворотом колесика или
винта.  
Отводы 1 и 2 под мембраной для подсоединения положительного давления, die отводы 3 и 4 
над мембраной – для подсоединения отрицательного давления. 
При измерении разности давлений необходимо к отводам  1 или 2 подсоединить
максимальное по абсолютной величине давление, а меньшее -  к отводам 3 или 4. Свободные
отводы заглушить. 

Вид в разрезе:

2     -     3 замыкается при повышении
давления
NO       COM 

1     -      3 замыкается при понижении
давления
NC       COM 
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Комплектация газовентиляторных горелок реле давления воздуха по  DIN EN 676 

Наши газовентиляторные горелки будут в дальнейшем оснащаться реле давления воздуха, которые
соответствуют диапазону давлений, производимому горелкой, а именно разности давлений на вентиляторе. 
Согласно DIN EN676 "Газовентиляторные горелки" данные реле давления газа следует настраивать на
значение, соответствующее 80% от величины возникающей минимальной разности давлений. 
Данное реле должно настраиваться аттестованной сервисной службой при вводе в эксплуатацию и
контролироваться при техническом обслуживании. При этом определяющей величиной является не
давление воздуха во время работы, а давление воздуха на стадии предварительной продувки. 
Минимальная разность давлений определяется на стадии предварительной продувки путем измерений с
помощью манометра разности давлений, и затем наладчик устанавливает реле на значение, равное 80% от
полученного минимального значения. 

В дальнейшем будут предлагаться следующие варианты комплектации: 

Типоразмер

горелки

Диапазон

срабатывания

Тип реле давления Предварительная

заводская настройка

121 5 mbar DL   5 K 2,8 mbar
201 10 mbar DL 10 K 5,5 mbar
301 10 mbar DL 50 K 11 mbar
601 50 mbar DL 50 K 15 mbar
1001 50 mbar DL 50 K 14 mbar
1501 50 mbar DG 50 U 21 mbar
2001 50 mbar DG 50 U 21 mbar 
3001 50 mbar DG 50 U 21 mbar 
5001 50 mbar DG 50 U 28 mbar 

10001 50 mbar DG 50 U По согласованию с изгот. 

Типоразмер

горелки

Диапазон

срабатывания

Тип реле давления Предварительная

заводская настройка

201 Economy  5 mbar DL   5 K 1,0 mbar 
301 Economy  5 mbar DL   5 K 3,0 mbar 
601 Economy 10 mbar DL 10 K 4,1 mbar 
1001 Economy 10 mbar DL 10 K По согласованию с изгот. 
1501 Economy 10 mbar DG 10 U По согласованию с изгот. 
2001 Ecomomy 10 mbar DG 10 U По согласованию с изгот. 
3001 Economy 10 mbar DG 10 U По согласованию с изгот. 
5001 Economy 10 mbar DG 10 U По согласованию с изгот. 
10001 Economy 50 mbar DG 50 U По согласованию с изгот. 
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ИнструкцияИнструкцияИнструкцияИнструкция попопопо эксплуатацииэксплуатацииэксплуатацииэксплуатации 
Менеджер горения Менеджер горения Менеджер горения Менеджер горения ORBICORBICORBICORBIC 

Walter Dreizler GmbH            Max-Planck-Str. 5                 Telefon: 07424-7009-0   
Wärmetechnik                        78549 Spaichingen                Telefax: 07424-7009-90 
                                                  e-mail: info@dreizler.com, Internet: http://www.dreizler.com 

__________________________________________________________________________________________________ 

A 1056 – 1.05
действует с 02.06.05

• Для модулированных газовых вентиляторных горелок
неограниченной мощности, работающих в прерывистом или
непрерывном режиме

• Управление вентилятором и воздушной заслонкой

• Компактный, благодаря встроенному запальному трансформатору

• Простая конструкция благодаря опциональному контролю плотности
закрытия клапанов

• Простой пуск в эксплуатацию и техническое обслуживание в ручном
режиме

• Повышенная доступность и упрощенная логистика за счет
параметрируемых функций

• Простой сервис благодаря информативности рабочих, 
предупреждающих сообщений и сообщений о неисправностях

• Опционально со встроенным интерфейсом полевой шины для
упрощения соединений

• Конструктивный образец ЕС проверен и сертифицирован
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Менеджер горения ORBIC
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Менеджер горения ORBIC 
Применение

Модулированная
газовая вентиляторная горелка. 

Менеджер горения ORBIC предназначен для
управления, розжига и контроля промышленных
вентиляторных горелок неограниченной
мощности, работающих в прерывистом или
непрерывном режиме. Он применяется при
непосредственном розжиге или при розжиге
вентиляторной горелки запальной горелкой. 
Менеджер горения ORBIC управляет
вентилятором и переключает подсоединенную
заслонку в положение предварительной продувки
и розжига. После предварительной продувки и
старта горелки поступает команда на
разблокировку управления от внешнего
регулятора, который осуществляет управление
заслонкой в соответствии с требуемой
мощностью. После завершения работы горелки
происходит заключительная продувка. Менеджер
горения ORBIC контролирует давление газа и
воздуха. Опционально устанавливаемая функция
контроля протечек контролирует клапана через
опрос внешнего реле контроля давления газа.  
Управление параметрами через оптический
интерфейс и программное обеспечение
гарантируют оптимальную адаптацию к любым
условиям эксплуатации. Устанавливаемое
количество попыток старта, а также активируемый
автоматический повторный пуск обеспечивают
высокую степень готовности горелки к работе. 
Опция быстрого старта позволяет производить
пуск вентиляторной горелки в соответствии с
нормами после отключения регулирования без
предварительной продувки. Благодаря этому
удается избежать ненужного попадания воздуха в
камеру сгорания. После запроса на тепло
тепловая мощность поступает в распоряжение в
кратчайшие сроки. 

Состояние программы, параметры прибора и сила
сигнала пламени могут быть считаны
непосредственно с прибора. Встроенный ручной
режим позволяет производить старт горелки
вручную, а также осуществлять регулировку
положения заслонки независимо от центрального
управления. Программы управления и настройки
параметров являются эффективным
инструментом помощи при пуске в эксплуатацию
и сервисном обслуживании.  
Для снижения расходов на проводку и монтаж
фирма Kromschröder опционально предлагает
подключение шины Profibus-DP для передачи
управляющих сигналов и обратной связи. 
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Менеджер горения ORBIC 
Пример применения

Модулированная вентиляторная горелка
с контролем плотности закрытия клапанов

Менеджер горения ORBIC управляет вентилятором и переводит воздушную заслонку в
положение предварительной продувки и розжига. После старта горелки разблокируется
регулирование. 

Дополнительно к управлению вентиляторной горелкой блок управления контролирует
реле контроля давления газа DG, отрегулированный на pe/2, и функцию безопасности двух
газовых электромагнитных клапанов. 

ORBIC 
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Менеджер горения ORBIC 
Сертификация

Конструктивный образец ЕС проверен и сертифицирован

в соответствии с

� Техническими правилами (98/37/ЕС) и действующими главами из ЕN 746-2 
� Правилами эксплуатации газового оборудования (90/396/EWG) и ЕN 298 
� Правилами эксплуатации низковольтных установок (73/23/EWG) и действующими

стандартами по электрооборудованию
� Правилами электромагнитной совместимости (89/336/EWG) и действующими стандартами

по излучению. 
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Менеджер горения ORBIC 
Функции - Схемы соединений ORBIC 

На схеме изображен менеджер горения ORBIC для двухэлектродного режима работы со
встроенным блоком зажигания и ионизационным контролем пламени. 
Выбор проводов и монтажная разводка приведены в указаниях для проектирования. 
Пояснение условных обозначений к схеме см. на стр. 20. 
 

 

ORBIC с  ультрафиолетовым  
контролем пламени

 

ORBIC 
Реле давления для контроля плотности
закрытия клапанов

ORBIC 
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Менеджер горения ORBIC 
Функции - Выполнение программы ORBIC 

Выполнение программы ORBIC
Стандартный пуск

Если после включения появилось
сообщение о неисправности из
предыдущего рабочего цикла, то сначала
необходимо выполнить разблокировку. С
поступлением сигнала пуска (ϑ) начинается
отсчет времени задержки включения tE. 
В течение последующего времени пуска
вентилятора он стартует при закрытой
заслонке. После этого воздушная заслонка
переходит из закрытого положения в
открытое. После предварительной продувки
заслонка возвращается в положение
розжига. 
Время срабатывания зависит от
имеющегося сервопривода. Менеджер
горения ORBIC ожидает ответ от
серводвигателя, прежде чем продолжить
выполнение программы. 
После этого ORBIC активирует время
прогрева tVZ и затем открывает клапаны V1 
и V2 запальной горелки. 
Время прогрева tZ постоянно. По истечении
времени стабилизации пламени tFS1

запальной горелки он открывает клапан V3 
для старта главной горелки. 

Если параметр 27 = 0, то V2 закрывается в
конце времени задержки для главной
горелки tSA2. Запальная горелка
отключается. 
Затем наступает время стабилизации
пламени главной горелки tFS2, а также время
задержки  разблокировки регулирования tRF. 
После этого ORBIC разблокирует регулятор.
Шаги 06 и 07 не выполняются, если
отсутствует запальная горелка. 
Сразу после отключения сигнала старта (ϑ), 
включается заключительная продувка. 
В это время воздушная заслонка переходит
в положение розжига, затем в закрытое
положение. В заключение ORBIC 
возвращается в исходную позицию
старта/ожидания. 

Включить ORBIC   

При сообщении о неисправности: 
разблокировать

00 Позиция старта/ожидание
↓

01 Старт с ϑ-сигналом
↓

H0 Идет время задержки включения tE  (P22) 
↓

01 Пуск вентилятора tGV (P20) 
↓

A1 Дроссельная заслонка переходит  
в открытое положение

↓

P1 Идет время предварительной  
продувки tPV (P18) 

↓

A2 Дроссельная заслонка переходит  
в положение розжига

↓

03 Идет время предварительной  
продувки tVZ (P21),  
розжиг активен

↓

04 Идет время задержки TSA1

горелки/запальной горелки (Р12), 
открываются V1 и V2  

↓

05 Идет время стабилизации пламени tFS1

горелки/запальной горелки (P13)

06 Идет время задержки tSA2 главной
горелки (Р14), открывается V3 

↓

Если параметр Р27 = 0: 
V2 отключается

↓

07 Идет время стабилизации пламени tFS2

главной горелки (P15) 
↓

H8 Время задержки разблокировки
регулятора tRF (P29) 

↓

08 Разблокировка регулятора

08 Отключение регулирования  
через ϑ-сигнал

↓

P9 Идет время заключительной  
продувки tPN  (P19) 

↓

A0 Дроссельная заслонка переходит  
в закрытое положение

↓

00 Позиция старта/ожидание
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Функции - Выполнение программы ORBIC 

Укороченный пуск,
заслонка ожидает в позиции розжига

Параметр 06 = 0, параметр 28 = 0. 
Укороченный старт соответствует
нормальному пуску, но при этом не
производится предварительная продувка. 
Горелка стартует быстрее. Это улучшает
качество регулирования, так как
отсутствует время простоя, лучше
используется энергия, и в камеру
сгорания не попадает холодный воздух. 
ORBIC проводит укороченный старт
только в том случае, если последнее
отключение произошло от системы
регулирования, и с этого момента
прошло не более 24 часов. 
По сравнению со «стандартным пуском» 
при выполнении старта горелки не
требуются шаги программы А1, Р1 и А2. 
Шаги 06 и 07 также не выполняются, если
отсутствует запальная горелка. 

После отключения от системы
регулирования стартует время
заключительной продувки tPN, и затем
заслонка переходит в положение розжига
для готовности к следующему старту. 

Включить ORBIC   

При сообщении о неисправности: 
разблокировать

00 Позиция старта/ожидание
↓

01 Старт с ϑ-сигналом
↓

H0 Идет время задержки включения tE  (P22) 
↓

01 Пуск вентилятора tGV (P20) 
↓

03 Идет время предварительной  
продувки tVZ (P21),  
розжиг активен

↓

04 Идет время задержки TSA1

горелки/запальной горелки (Р12), 
открываются V1 и V2  

↓

05 Идет время стабилизации пламени tFS1

горелки/запальной горелки (P13) 
↓

06 Идет время задержки tSA2 главной
горелки (Р14), открывается V3 

↓

Если параметр Р27 = 0: 
V2 отключается

↓

07 Идет время стабилизации пламени tFS2

главной горелки (P15) 
↓

H8 Время задержки разблокировки
регулятора tRF (P29) 

↓

08 Разблокировка регулятора

08 Отключение регулирования  
через ϑ-сигнал

↓

P9 Идет время заключительной  
продувки tPN  (P19) 

↓

A1 Дроссельная заслонка переходит  
в открытое положение

↓

A2 Дроссельная заслонка переходит  
в положение розжига

↓

00 Позиция старта/ожидание
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Укороченный пуск,
воздушная дроссельная заслонка
ожидает в закрытом положении  

Параметр 06 = 0, параметр 28 = 0. 
При таком укороченном старте также
отсутствует предварительная продувка. 
Заслонка находится в закрытом
положении, чтобы не допустить
попадания холодного воздуха в камеру
сгорания в позиции старта/ожидания. 
ORBIC проводит укороченный старт
только в том случае, если последнее
отключение произошло от системы
регулирования, и с этого момента
прошло не более 24 часов. 
После времени задержки включения tE
заслонка переходит в положение
розжига. Положение розжига всегда
достигается сверху. Поэтому заслонка
сначала переходит в открытое
положение. 

Шаги 06 и 07 не выполняются, если
отсутствует запальная горелка. 
Сразу после отключения сигнала старта

(ϑ ), включается заключительная
продувка. 
В это время воздушный клапан переходит
в положение розжига, затем в закрытое
положение. 
В заключение ORBIC возвращается в
исходную позицию старта/ожидания. 

00 Позиция старта/ожидание
↓

01 Старт с ϑ-сигналом
↓

H0 Время задержки включения tE (P22) 
↓

A1 Дроссельная заслонка переходит  
в открытое положение

↓

A2 Дроссельная заслонка переходит  
в положение розжига

↓

01 Пуск вентилятора tGV (P20) 
↓

03 Идет время предварительной  
продувки tVZ (P21),  
розжиг активен

↓

04 Идет время задержки TSA1

горелки/запальной горелки (Р12), 
открываются V1 и V2  

↓

05 Идет время стабилизации пламени tFS1

горелки/запальной горелки (P13) 
↓

↓

06 Идет время задержки tSA2 главной
горелки (Р14), открывается V3 

↓

Если параметр Р27 = 0: 
V2 отключается

↓

07 Идет время стабилизации пламени tFS2

главной горелки (P15) 
↓

H8 Время задержки разблокировки
регулятора tRF (P29) 

↓

08 Разблокировка регулятора

08 Отключение регулирования  
через ϑ-сигнал

↓

P9 Идет время заключительной  
продувки tPN  (P19) 

↓

A0 Дроссельная заслонка переходит  
в закрытое положение

↓

00 Позиция старта/ожидание
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Проверка плотности закрытия
клапанов
В менеджере горения ORBIC при
контроле плотности клапанов
проверяется работоспособность
газового электромагнитного клапана, 
если параметр 24 установлен на 3. 
Задача контроля состоит в том, чтобы
определить недопустимые протечки в
одном из газовых электромагнитных
клапанов и препятствовать старту
горелки.  Другой газовый
электромагнитный клапан может
исправно работать дальше и надежно
перекрывает газ. Контроль проходит
во время предварительной продувки. 
Работает вентилятор, и давлением
воздуха открывается регулятор
постоянного давления GIK. При
укороченном старте (параметр 06 = 0) 
контроль происходит после работы во
время заключительной продувки. 
Время предварительной и
заключительной продувки (параметры
18 и 19) должно быть установлено как
минимум таким же, как длительность
проверки tP. 

За газовым электромагнитным
клапаном V2 со стороны горелки  
должен быть открыт доступ к
трубопроводу горелки, чтобы
пространство между клапанами V1 и
V2 могло проветриваться. 
Реле контроля давления DG 
проверяет давление между двумя
клапанами. 
Реле должно быть настроено на
половину значения входного давления
pe /2, чтобы оба клапана проверять с
одинаковой чувствительностью. 
В системах розжига главной горелки с
тремя газовыми электромагнитными
клапанами V2 и V3 проверяются
параллельно. 

ORBIC 
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Функции - Контроль плотности закрытия клапанов

Выполнение программы
Схема выполнения программы поясняет
процесс проверки во время фазы ТЕСТ. 
После старта идет время ожидания tW. 
Затем возможно выполнение программы
по правой или по левой цепи. 
–  Если после времени ожидания tW

давление pZ на промежуточном участке
больше, чем половина давления на
входе, то V2 в порядке. V2 открывается
на 2 секунды, чтобы проветрить этот
участок. Затем идет время измерения
tM. Если по истечении этого времени на
промежуточном участке нет давления, 
то V1 также в порядке. Таким образом, 
проверены оба клапана. 

–  Если по истечении времени ожидания
tW на промежуточном участке pZ нет
давления, то в V1 нет протечек. После
этого V1 открывается на 2 секунды, 
чтобы заполнить промежуточный
участок. Затем начинается отсчет
времени измерения tM. Если после его
окончания на промежуточном участке
появляется давление, то и V2 тоже в
порядке. Таким образом, проверены
оба клапана. 

Неплотности в первом клапане будут
показаны числом 36, а во втором – 37. 

Позиция старта/ожидание

Заслонка переходит в закрытое положение

Опрос исходного состояния контроля воздуха

Время разгона вентилятора tGV

Заслонка переходит в открытое положение

Опрос рабочего состояния контроля воздуха  
Предварительная продувка

Заслонка переходит в положение розжига

Время ожидания tW 

Время прогрева tVZ

1-е время задержки при пуске, tSA1

 1-е время стабилизации пламени, tFS1

2-е время задержки при пуске, tSA2

2-е время стабилизации пламени, tFS2

Время задержки разблокировки регулятора

Работа / разблокировка регулятора

Ожидание задержки включения или минимальное время паузы

Продувка   

При ручном режиме дополнительно мигают две точки

Состояние программы

Индикация  Этап выполнения программы



dreizler BA A 291 -  Seite  141  

Менеджер горения ORBIC 
Функции - Сообщение о неисправности (мигает) 

Сообщение о неисправности (мигает)

Сообщение о неисправности (мигает)Показание Аварийное
отключение

Защитное
отключение

Предупре-
ждающее
сообщение

Посторонний свет 01 •   
Старт без сообщения о наличии пламени 04 •

Исчезновение пламени во время
1-ого времени стабилизации

05 •   

Исчезновение пламени во время
2-ого времени  задержки

06 •

Исчезновение пламени во время
2-ого времени стабилизации

07 •   

Исчезновение пламени во время работы 08 •
Частые дистанционные разблокировки 10 •   

Прервана цепь защиты 50 •
Постоянная дистанционная разблокировка 52 •

Короткий тактовый цикл 53 •
Колебания DGmin. 55 •

Неисправность дроссельной
заслонки при ответе

35 •

Проверка плотности закрытия клапанов: 
V1 не закрывается

36 •   

Проверка плотности закрытия клапанов: 
V2/V3 не закрывается

37 •

Неисправность, размыкающий контакт
контроля воздуха

d0 •   

Неисправность, замыкающий контакт
контроля воздуха

dI •

Отсутствует воздух при продувке dP •   
Отсутствует воздух при выполнении

шага Х  программы
dX •

Неисправность DGmax при выполнении
шага Х программы

oX •   

Неисправность DGmin при выполнении
шага Х программы

uX •

Дроссельная заслонка не достигает
закрытого положения

A0 •   

Дроссельная заслонка не достигает
открытого положения

AI •

Дроссельная заслонка не достигает
положения розжига

A2 •   
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Реакция на неисправности
Менеджер горения ORBIC на разных этапах выполнения программы по-разному реагирует на неисправности.  
Например, при отсутствии воздуха во время предварительной продувки мигает индикация d1, и начинается
отсчет 25 секунд задержки по времени (Timeout). Если после этого этот сигнал снова не поступает, то ORBIC 
проводит еще три попытки пуска.  

1) согласно параметру 07 при неудачной последней попытке пуска происходит аварийное отключение
2) согласно параметру 08 при неудачной повторном пуске происходит аварийное отключение
3) Время задержки истекает полностью
4) ORBIC стартует с вновь поступившим сигналом. 
5) Выполнение программы блокируется. 
6) 4) и 5) 

Неисправность Реакция ORBIC
Сигнал
(клемма)

Состояние сигнала Этап программы
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DGmax. (11) отсутствует ХХ на всех этапах   •    oX

DGmin. (9) отсутствует ХХ на всех этапах, кроме tSA1 и tSA2    • 4)   uX

не поступает после tSA1 04 tSA1 • 4) u4

не поступает после tSA2 06 tSA2    • 4)   u6

DL (7) сигнал d0 опрос исходного состояния • • d0

не поступает dI  опрос рабочего состояния •   •  d1

отсутствует PI предварительная продувка • • dP

отсутствует
A2 заслонка переходит в положение
розжига

   • •  d2

отсутствует 02 время ожидания • • d2

отсутствует 03 время прогрева    • • d3

отсутствует 04 tSA1 • • d4

отсутствует 05 tFS1    • • d5

отсутствует 06 tSA2 • • d6

отсутствует 07 tFS2    • • d7

отсутствует
H8 время ожидания разблокировки
регулятора

• • d8

отсутствует 08 работа    • • d8

отсутствует C1 проветривание • • dP

ϑ (21) отсутствует ХХ на всех этапах, кроме tSA1 и tSA2 •       

отсутствует 04 tSA1 • 3)

отсутствует 06 tSA2 • 3)       
Цепь защиты
(24) 

отсутствует ХХ на всех этапах • 6) 50 

Пламя (13) сигнал d0 опрос исходного состояния • •    01 

сигнал d1 опрос рабочего положения • • 01 

сигнал PI предварительная продувка • •    01 

сигнал
A2 заслонка переходит в
положение розжига

• • 01 

сигнал 02 время ожидания • •    01 

не поступает после tSA1 04 tSA1 • • 04 

отсутствует 05 tFS1    • •  05 

отсутствует 06 tSA2 • • 06 

отсутствует 07 tFS2    • • 07 

отсутствует
H8 время ожидания разблокировки
регулятора

• • 08 

отсутствует 08 работа    • • 08 
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Параметры ORBIC 

Вызов параметров
Во время работы 7-сегментная индикация показывает состояние программы. 
Нажимая несколько раз (1 сек.) кнопку разблокировки/сброса-информации можно последовательно
вызывать на дисплей сигнал пламени и все последующие параметры ORBIC. 
Индикация параметров заканчивается через 60 секунд после последнего нажатия кнопки или при
отключении ORBIC. 

Версия 01 
Параметры

ORBIC 

Название:

Стандартная
конфигурация
газовой горелки

Комментарий

    
P01 Сигнал пламени горелки 0-25 
P02 Порог отключения усилителя пламени 1µA 
P03 Состояние программы при последнем

сообщении о неисправности
nn  

P04 Контроль давления воздуха при
предварительной продувке

1  

P05 Контроль давления воздуха во время работы 1 
P06 Предварительная продувка при каждом старте 1  
P07 Попытки пуска 4  
P08 Повторный пуск 1  
P09 Время задержки при работе 1  
P10 Минимальная продолжительность горения  0  
P11 Минимальная пауза работы горелки 0  
P12 Время задержки при пуске 1 3  
P13 Время стабилизации пламени 1 2 
P14 Время задержки при пуске 2 0  
P15 Время стабилизации пламени 2 0 
P16 Ручной режим ограничен до 5 минут 1  
P17 Проверка УФ-зонда 0  
P18 Время предварительной продувки 20  
P19 Время заключительной продувки 10  
P20 Время разгона вентилятора 5 
P21 Время прогрева 3  
P22 Время задержки включения ТЕ 0  
P23 Опрос GDW min 1  
P24 Функция цифрового входа  

(0 = выкл., 1 = GDWmax, 2 = ТС) 
2  

P25 Управление заслонкой 1 
P26 Длительность проверки ТС 10  
P27 V2 при работе горелки 1  
P28 Укороченный старт в положении розжига 0 
P29 Время задержки для разблокировки

регулирования
30  

P30 Последние 10 сообщений о неисправностях OK 



dreizler BA A 291 -  Seite  144  

Менеджер горения ORBIC
Рекомендации для проектирования

Рекомендации по проектированию
Электропроводка

Сетевую проводку следует выбирать согласно местным нормам и в соответствии с условиями эксплуатации. 
Сигнальный и управляющий провод: максимально 1,5 мм2

Провод заземления горелки: 4 мм2

Не прокладывать провода для ORBIC в кабельном канале вместе с проводами преобразователя частоты и
другими проводами с сильным излучением. 

Ионизационный провод

Для ионизационного провода следует использовать высоковольтный неэкранированный кабель  
(см. комплектующие). 
Рекомендуемые длины провода: максимально 50 м. 
Провода прокладывать отдельно, не в металлической трубе. 
Прокладывать на большом расстоянии от сетевых проводов и источников излучения помех. 

УФ-провод

Длина провода: максимально 50 м. 
Не прокладывать параллельно с проводом розжига. 

Провод розжига

ORBIC со встроенным электронным блоком зажигания
Использовать высоковольтный неэкранированный кабель (см. комплектующие). 
Длина провода максимально 1 м. 
Избегать посторонних электрических воздействий. 
Выполнить прочное штекерное соединение (см. комплектующие) провода (проводов) розжига со встроенным
блоком зажигания. 
Провода прокладывать отдельно, не в металлической трубе. 
Провод(а) розжига не прокладывать параллельно с УФ-/ионизационным проводом, выдерживая при этом
возможно большее расстояние от них. 
Из прибора выводить провода по кратчайшему пути (без петель). Отломить заглушки в соответствующих
местах прохода через корпус и использовать прилагаемые резьбовые соединения М16. 
Использовать только помехоподавляющие штекеры электродов (сопротивление 1 kΩ ),  
см. комплектующие. 
При внешнем розжиге, например, через запальный трансформатор TGI, выполнять соответствующие
указания к прибору. 

Управление вентилятором

В приборе имеется один выход для управления вентилятором. Этот однополюсный контакт может иметь
максимальную нагрузку 1 А. Максимальный пусковой ток двигателя вентилятора не должен превышать это
значение. При необходимости нужно установить внешний контактор. 

Управление регулирующей заслонкой

Необходимое время для пуска горелки зависит от времени срабатывания сервопривода. 
ORBIC ожидает, например, для старта времени продувки сообщение о том, что привод достиг открытого
положения. 
Схем такова, что положение розжига достигается всегда только через открытое положение.  

Цепь защиты

Ограничители в цепи защиты (связь всех управляющих и переключающих устройств безопасности, 
например, теплового реле) должны переключать клемму 24 без напряжения. При разрыве цепи защиты
появляется предупреждающее сообщение: мигает показание 50. Выполнение программы прерывается. 
ORBIC стартует вновь при повторном включении цепи защиты при активном сигнале старта (ϑ).
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Частые дистанционные разблокировки

Если в течение 15 минут пятый раз происходит дистанционная разблокировка (клемма 23 или сигнал  шины), 
то ORBIC остается заблокированным по неисправности, показывает неисправность 10 «Частые
дистанционные разблокировки» и может быть разблокирован только кнопкой информации/сброса. 

Защита от перегрузки блока зажигания

Прибор защищает встроенный блок зажигания от перегрузки. Слишком частые включения-выключения
приводят к появлению предупреждающего сообщения (мигает 53). По истечении минимального времени
тактового цикла прибор включается. Заложенное для прибора минимальное время тактового цикла
рассчитывается по формуле:  (tVZ +tSA1 -1) x 6 
Пример: tVZ =2 с, tSA1 =3 с
При использовании внешнего блока зажигания/запального трансформатора нужно выдерживать
максимальную длительность включения (см. данные изготовителя). При необходимости следует согласовать
минимальное время паузы горелки tPB (параметр 11). 
   

Разводка

ORBIC рассчитан на работу только с жесткой разводкой. Не путать фазу с нулевым проводом. На входы не
должны подаваться различные фазы трехфазной сети. На выходах не должно быть напряжения. Если у
горелки только один электрод, который должен использоваться для розжига и ионизационного контроля
пламени, то необходимо установить внешний запальный трансформатор, например, TZI или TGI. 

Выключенный ORBIC 

Прибор показывает -- . Управление ORBIC полностью не работает, если нет питания от сети или выключено
управление горелкой. Контакт сигнализации неисправности замкнут только в том случае, если прибор
включен и на него подается напряжение. 

Указание к испытаниям конструктивного образца ЕС

Поскольку в EN 298 (1993) описаны не все функции ORBIC, то на пользователе лежит ответственность за
правильную установку всех необходимых параметров и функций для соответствующего применения. 

Защита контактов

Коммутационные контакты ORBIC, имеющие важное значение для безопасности, например, для
срабатывания электромагнитных газовых клапанов, имеют внутреннюю защиту. Эта защита не заменяется, 
т.к. после перегрузки или короткого замыкания, например, из-за ошибки в схеме соединения, не
обеспечивается надежная разомкнутая функция контактов.  
Прибор нужно переслать на ремонт изготовителю. 

Контроль пламени …

… ионизационным датчиком

ORBIC создает переменное напряжение (230/120 В~) между электродом датчика и массой горелки. Пламя
выпрямляет напряжение. Только этот сигнал постоянного тока (>1 µA) распознает управление горелки. 
Пламя не может быть симулировано. Возможен розжиг и контроль одним электродом. 
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Контроль пламени ... 

… УФ-зондом

УФ-трубки внутри УФ-зонда распознают ультрафиолетовый свет пламени. Зонд не реагирует на солнечный
свет, свет от ламп накаливания или инфракрасное излучение от горячих предметов или раскаленных печных
стенок. 
При наличии ультрафиолетового излучения зонд выравнивает подаваемое переменное напряжение. 
Управление горелкой распознает, как и при ионизационном контроле пламени, только этот сигнал
постоянного тока. 
С УФ-зондами типа UVS может применяться управление горелкой только для прерывистого режима работы.  
Это значит, что в течение 24 часов работа должны быть прервана один раз. Это можно задать в параметре
17.  
Блок управления горелкой ORBIC подготовлен для УФ-зонда UVD 1. В этом случае возможен непрерывный
режим работы. 
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Технические характеристики

Сетевое напряжение: ORBIC:230 В~,-15/+10 %,50/60 Гц или
для заземленной или незаземленной сети. 

Контроль пламени УФ-зондом или ионизационным датчиком. 

Ток пламени  при ионизационном контроле: 1 – 28 µA, 
при УФ-контроле: 1 – 35 мA. 

Для прерывистого или непрерывного режима работы. 
Проверка давления воздуха во время продувки и работы через внешнее реле контроля давления воздуха DL. 
Максимальная длина провода розжига для встроенного электронного розжига: 1 м
Максимальная длина ионизационного/УФ-провода: 50 м

Максимальное число включений-выключений: 250.000 
Температура окружающего воздуха:   ORBIC:    -20 – +60 °C, 

    не допускается образование конденсата

Вид защиты:    IP 54 по IEC 529.  

Корпус алюминиевый, выполнен литьем под давлением.  
Верхняя часть вставляется вместе с элементами управления и индикации. 
Нижняя часть с соединительными клеммами, со смонтированными заземляющей и нулевой шинами с
большим монтажным пространством. 

1 резьбовое соединение M25, 4 кабельных ввода 7 мм, 
2 резьбовых соединения M20, 2 кабельных ввода 7 мм, и прилагаются отдельно
1 или 2 пластмассовых резьбовых соединений M16 для проводов розжига. 

Напряжение для входов, клапанов, вентилятора, разблокировки  
регулирования и блока зажигания = сетевое напряжение. 
Собственное энергопотребление:  около 9 ВА, при встроенном розжиге дополнительно 50 ВА. 

Входное напряжение на сигнальных входах: 

Входной ток сигнал „1“:   обычно 2 мA 
Выход для запального трансформатора: бесконтактный, через полупроводник. 

Нагрузка на контакт: клапаны:  макс. 1 А, cos ϕ = 1 
  заслонки:  макс. 1 А, cos ϕ = 1 
  розжиг:  макс. 0,3 А, cos ϕ = 1 
Суммарная нагрузка на все эти контакты не менее 2,5 А
  вентилятор: макс. 3 А, пусковой ток: макс. 6,5 А < 1 с
Суммарная нагрузка на все выходы не менее 4 А

Рабочий контакт и контакт сигнализации неисправности: Dry Contact макс.1 A, 253 В,  
      без внутренней защиты. 
Кнопка разблокировки/информации: максимальное число включений-выключений: 1000. 
Предохранитель в приборе, заменяемый, F1:   T 5A H, по IEC 60127-2/5, 
Допустимые УФ-зонды:     UVS 1,5,6,8 и UVD 1 фирмы G.Kromschröder AG. 

Помехоустойчивые входы и выходы: Все отмеченные знаком * входы и выходы (см. схему соединений),  
  должны использоваться для автоматики безопасности.  

Вес:  1,8 кг

Номинальное
значение

120 В~ 230 В~ 

Сигнал „1“ 80 – 126,5 В 160 – 253 В
Сигнал „0 “ 0 – 20 В 0 – 40 В
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Пояснения условных обозначений

Элементы управления

A: Двузначная 7-сегментная индикация. 

B: Выключатель, выключает прибор, 
выходы без напряжения

C: Кнопка сброса/информации  
для разблокировки после неисправности, 
для вызова параметров на дисплей, 
для управления ручным режимом

D: Оптический разъем

E:  Надпись ORBIC с основными
сообщениями о состоянии    

     
Имеются дополнительные наклейки  
на  немецком, финском, итальянском, 
голландском, английском, турецком и
русском языках

Индикация

Мигающая индикация

Готовность к работе

Цепь защиты

Сигнал пуска

Продувка

Запальный трансформатор

Газовый клапан

Сигнал пламени

Рабочее сообщение

Сообщение о неисправности
Разблокировка / сброс
Входной сигнал
Выходной сигнал
Контроль постороннего света
Реле давления
(DL - воздуха, DG – газа) 
Розжиг/положение розжига

Трехточечный шаговый регулятор
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Защитное отключение

При неисправности установки (например, исчезновении пламени или падении давления воздуха) блок
управления горелкой выполняет защитное отключение. При этом обесточиваются газовые клапаны и
запальный трансформатор. Контакт рабочих сообщений и разблокировка регулирования деактивируются. 
После защитного отключения управление горелкой может в зависимости от установленных параметров
вновь стартовать или выполнить аварийное отключение. 

Аварийное отключение

При аварийном отключении замыкается контакт сигнализации неисправности, индикация мигает и
показывает текущее состояние программы (см. таблицу сообщений о неисправностях). На газовые клапана и
запальный трансформатор не подается напряжение. 
После аварийного отключения можно вручную разблокировать управление горелкой кнопкой на передней
стороне прибора или внешней кнопкой. Возможна одновременная разблокировка нескольких ORBIC одной
внешней кнопкой. 
ORBIC невозможно разблокировать отключением от сети (неизменяемое аварийное отключение). Однако
при отсутствии сетевого напряжения контакт сигнализации неисправности размыкается. 

Предупреждающее сообщение

Предупреждающее сообщение ORBIC выдает при недопустимом применении, например, при постоянной
дистанционной разблокировке. Индикация мигает и показывает соответствующее предупреждение. 
Предупреждающее сообщение исчезает после устранения причины. 
Выполнение программы продолжается. Не происходит активизации сообщения о неисправности (клемма
19/20). 

Задержка (Timeout) 25 сек

При некоторых неисправностях наступает фаза задержки (Timeout) перед тем, как ORBIC среагирует на
неисправность. Задержка начинается сразу после того, как ORBIC распознает неисправность и
заканчивается через 25 секунд. После этого происходит защитное или аварийное отключение.  Если во
время задержки неисправность исчезает, то процесс без помех продолжается дальше. 
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Автомат управления горением LMG 21.330 

Автомат управления горением для контроля за работой одно- и двухступенчатых газовых или комбинированных
горелок малой и средней мощности (обычно до 350 кВт). 

Применение LMG... осуществляют запуск и контроль за работой одно – или двухступенчатых газовых или

комбинированных (газ/жидкое топливо) горелок с прерывистым режимом работы. Контроль за
горением факела производится с помощью электрода ионизации или ультрафиолетового
датчика QRA (при использовании дополнительного прибора). LMG21... / LMG22... могут заменять
газогорелочные автоматы  LGB21... / LGB22..., имеющие такой же корпус (см. «Обзор типов») а
также автоматы LFI7... и LFM1... при использовании соответствующих адаптеров.  

Эксплуатационные  
особенности -  реагирование (распознавание) пониженного напряжения

-  контроль за давлением воздуха с функциональным контролем датчика давления воздуха
при запуске и во время работы. 

-  выносная электрическая разблокировка
-  индикация кода аварии и сигнала от факела с помощью контрольной лампы под кнопкой

разблокировки.  
 -  точная выдержка временных интервалов выполнения программы благодаря цифровой

обработке сигналов. 
 -  LMG49... для атмосферных газовых горелок. 

Варианты исполнения LMG21.../LMG22... 
неограниченная мощность горелки (стартовая тепловая мощность � 120 кВт)

   Аварийное отключение при отрыве пламени при работе горелки.

Технические характеристики напряжение     AC 230 В +10/−15 % 
частота     50...60 Гц ±6 % 
Потребление     12 ВА
Предохранитель     макс. 10 A, инерционный
Положение для монтажа    любое
Входной сигнал на клемме 12  max. 5 A 
Вес      ca. 160 g 
Тип защиты     IP 40 
Допустимая длина провода на клемму 1   макс. 1 м при 100 pF / м

(макс. 3 м при 15 pF / м) 
Допустимая длина провода на клеммы 8 и 10  макс. 20 м при 100 pF / м
Допустимая длина провода на остальные клеммы макс. 3 м при 100 pF / м  

Условия окружающей среды: Перевозка     IEC 721-3-2 
Климатические условия    класс 2K2 
Диапазон темпреатур    -40...+60 °C 
Влажность      < 95 % r.F. 
Эксплуатация      IEC 721-3-3 
Климатические условия    класс 3K5 
Механические условия   класс 2M2 
Диапазон температур    -20...+60 °C 
Влажность      < 95 % r.F. 
Не допускается выпадение конденсата, обледенение и воздействие влаги! 

Соответствие требованиям ЕС согласно директивам Европейского Союза
Электромагнитная устойчивость t EMV 89 / 336 EWG включая. 92 / 31 EWG 
Директива по газовым приборам (Газ) 90 / 396 EWG 

Клеммы при cos ϕϕϕϕ ≥ 0,6 при cos ϕϕϕϕ = 1 
- клемма 3 макс. 2,7 A (15A в теч. макс. 0,5с) макс. 3 A 
- клеммы 4,5 + 7 макс. 1,7 A макс. 2 A 
- клемма 10 макс. 1 A макс. 1 A 
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Контроль факела с помощью электрода ионизации

  

Работа LMG 21.../LMG 25...

Легенда A  запуск (включение от  «R»)   D  регулировочное отключение от  «R» 
C  достигнута рабочая позиция горелки  •  горелка немедленно отключается

B-B´  интервал для образования факела  •  автомат готов к незамедлительному повторному
C-D  работа горелки (вырботка тепла)       запуску
AL  сообщение об аварии (тревога)   M  двигатель вентилятора
BV...  топливный клапан    R  регулятор температуры или давления
EK2  удаленная кнопка разблокировки   SA  сервопривод
FS  сигнал от факела    SB  ограничитель  
GP  реле давления газа    W датчик температуры или давления
LP  реле давления воздуха    Z  трансформатор розжига
LR  регулятор мощности    I  концевой выключатель I сервопривода
t1  контролируемое время продувки   t11  запрограммированное время открытия для  
t3  время перед розжигом      сервомотора  «SA» 
t3n  интервал розжига в течении «TSA»   t12  запрограммированное время заткрытия для
t4  Интревал «TSAEnde-BV2» или. «BV1-LR»   сервомотора  «SA» 
t10 интервал для сигнала от реле давления воздуха  TSA  время безопасности при запуске

tw  время ожидания

Условия для •   автомат разблокирован
запуска   •   подключены все контакты подачи элетропитания

•   подключен двигатель вентилятора «M» или имитатор AGK25 
•   реле давления воздуха «LP» в состоянии покоя

•   достаточное значение напряжения

Пониженное напряжение  - предохранительное отключение  
-  напряжение в сети ниже типового AC 160 В
-  повторный запуск при повышении напряжения в сети  свыше AC 195 В

Контролируемое прерывание Через максимум 24 ч непрерывной работы происходит вызванное автоматом предохранительное

отключение с последующим запуском  

Защита от перемены поюсов при перепутанных соединениях для фазы  (клемма 12) и нейтрали (клемма 2) происходит
„TSA“.

Управляющая программа • При авариях происходит немедленное отключение всех выходов (<1c).
при авариях •  При аварийном отключении из-за падения напряжения в сети повторный запуск осуществляется по

полной программе.  
• При падении напряжения ниже минимально допустимого значения повторный запуск осуществляется по
полной программе.  

 • При прежде временном ошибочном сигнале факела в интервале “t1” производится аварийное
отключение. 

 •  При «залипании» контакта реле давления воздуха «LP» в рабочем положении: задержка старта и
аварийное отключение через 65 с. 

 •  При «залипании» контакта реле давления воздуха «LP» в нерабочем положении: аварийное отключение
в конце интервала “t10”. 

 •  При отсутствии давления воздуха по истечении «t10» происходит аварийное отключение. 
 •  При отсутствии розжига в течении интервала «TSA» происходит аварийное отключение.  
 •  при исчезновении факела при работе горелки при: 
 − LMG21... / LMG22... / LMG49...  аварийное отключение

 − LMG25...    3-х кратное повторение запуска

Аварийное отключение:   Неизменяемое аварийное отключение происходит через 10 с после предохранительного

отключения. В течении этого времени прерывание в подаче напряжения приводит к повторному запуску.  

При напряжении в сети
UN = AC 230 В

Напряжение при замере между клеммами 1 и 2 или массой (прибор для переменного

напряжения  Ri ≥ 10 MΩ) 
≤ UN 

Пороги срабатывания  (граничные значения) 
Включение (пламя есть) прибор постоянного тока Ri ≤ 5 kΩ
Выключение (пламени нет) прибор постоянного тока Ri ≤ 5 kΩ

мин. DC 1 µA 
макс. DC 0,5 µA 

Необходимая сила тока для устойчивой работы min. 2 µA 
макс. значение тока короткого замыкания между клеммами 1 и  2 или массой (прибор для

переменного напряжения Ri ≤ 5 kΩ) 
AC 50 µA 



dreizler BA A 291 -  Seite  152  

Разблокировка LMG.. После каждого аварийного отключения можно произвести немедленную разблокировку. 
Для этого следует нажать кнопку разблокировки в течении мин. 0,5 с макс. 3 с. 

. 

Схема подключения

Принцип обслуживания

• Автомат в аварии – горит красный сигнал • Разблокировка: нажать кнопку

разблокировки в течение 0,5...3 с

• Диагностика причин аварии:  
- подождать >10 с.  
- нажать на кнопку разблокировки > 

3 с  
- считать по мигающему сигналу

код  неполадки
—> распознать по таблице кодов  

• Автомат в работе- горит зеленый
сигнал

• Повторный запуск: нажать на кнопку
разблокировки в течение 0,5.-3 с. 
• Считывание времени розжига:  

- Нажать на кнопку разблокировки
>3 с.  

- Считать код по мигающему
зеленому сигналу  

- Распознать по таблице кодов  

LMG21.../LMG25.... 

1) Проволочная перемычка необходима только при
использовании LGB21..., при  LMG21... / LMG25... перемычку
можно не устанавливать.

Примеры подключения: 
Для управления сервомотором  двухпозиционной или плавно-
двухступенчатой горелки.  
Контролируемая продувка «t1» количеством воздуха для малой
нагрузки. Идентичное положение сервомотора при малой
нагрузке при запуске и при работе. 

SQN3...121.../2-ступенчатое управление      SQN7...244/2- ступенчатое
управление
* Указание: 
При плавно-двухступенчатых горелках
с регулирующим газовым клапаном “RV“ отпадает „BV2“ а также  
соединение, показанное пунктиром (*).
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Диагностика причин аварийного отключения

Таблица кодов
Количество
импульсов

Возможная причина

2х • нет факела в конце интервала «TSA»  
- неисправный или загрязненный электрод ионизаци
- неисправные или загрязненные топливные клапана
- плохая настройка горелки

3х  . Не замыкается реле давления воздуха
- неисправное реле давления воздуха
- неправильная настройка реле давления воздуха
- не вращается вентилятор. 

4х Нет размыкания реле давления воздуха или посторонний
свет при розжиге

Неисправно реле давления воздуха

5х • посторонний свет при продувке или внутренний дефект
прибора

7х • отрыв пламени при работе
- плохая настройка горелки
- неисправные или загрязненные топливные клапана
- короткое замыкание между массой и электродом

ионизации

8 – 17х . нет назначений

18х  • Реле давления воздуха размыкает во время продувки
или работы

- неправильная настройка реле давления воздуха

- 4-х кратный отрыв пламени при работе (LMG 25…) 

19х • дефект контакта на выходе
ошибка в электроподключении
подача питания на выходные клемы

20x  Внутренняя ошибка прибора

Определение времени розжига

После аварийного отключения постоянно горит красный сигнал.  
Считывание сигнала об авариии происходит по следующей схеме: 

При проведении диагностики причин аварии
на управляющих выходах напряжение
отсутствует  
- Горелка остается выключенной
- Исключение: аварийный сигнал „AL“ на

клемме 10. 
Повторный запуск горелки происходит только
после разблокирования горелки
- Нажать на кнопку разблокировки в

течении  0,5...3 с

Функция служит для замера времени образования факела при контроле способом
ионизации. 
При использовании AGQ2... можно не пользоваться данной  функцией. 
При нормальной работе горелки зеленый сигнал горит постоянно. 
Определение времени образования факела производится при работе горелки в
следующей последовательности:  

При считывании времени образования
факела горелка отключается. Считывание
производится подсчетом числа пульсаций
лампы с последующим умножением на 0,4 с. 

•  Время образования факела – это
промежуток времени между открытием
клапана “BV1” и первым обнаружением
сигнала от факела. 
•  При каждом запуске производится
определение и сохранение в памяти значения
времени розжига.  
•  При считывании времени розжига
напряжение на управляющих выходах
отсутствует.  
-  горелка остается выключенной
Повторный запуск гоорелки происходит при

горит красным

Сигнал горит >10c 
авария

кнопка нажата
>3 с

Мигающий код Пауза  3с Мигающий код

горит зеленый сигнал
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Комплектующие
Компактные блоки CG 15 – CG 30 

Компактные блоки CG 15–30 
Встроенный сетчатый фильтр, 2 клапана 
безопасности и серворегулятор давления с 
высокой точностью регулировки.  
Очень высокая пропускная способность 
Ддля работы в широкой области мощностей 
Широкая область входного давления 
Высокая точность установок 
Компактная конструкция 
Возможность подключения внешних датчиков 
реле давления и трубопровода запальника (по 
заказу) 
Подготовлены для присоединения автомата 
контроля герметичности ТС 1 (по заказу) 
Со встроенным импульсным трубопроводом, 
связанным со входным 
давлением до 100 мбар 
Испытаны согласно EG-Baumuster.  
 

Область применения 
Для обеспечения безопасности и регулирования 
инжекционных, паяльных горелок и напорных кот- 
лов всех типов с 1-или 2 - ступенчатым регулирова 
нием,  с единичной мощностью от 2 кВт до 1,5 МВт. 
Компактные блоки сертифицированы в соответ- 
ствии с требованиями к газопотребляющим прибо- 
рам (90/396/CEE) во взаимосвязи со стандартами 
 EN 126 и EN 12067-1. 
 
Примеры применения 
Fig. 1 1 -ступ. специальный отопительный котёл, 1
ступ. настенный отопительный котёл 
Fig. 2 Установки, напорные горелки, 
горелки с механическим регулированием мощности. 
Fig. 3 2-ступ. напорные горелки 
Fig. 4 Напорные котлы с плавным или много
ступенчатым регулированием. 
 

Combination controls CG 15–30 
 
� Complete with strainer, two safety 
 valves (Class A) and servo- 
 governor for maximum control accuracy 
� Very high throughput 
� Wide capacity range 
� Wide inlet pressure range 
� Precise adjustment facilities 
� Compact design 
� Connection facilities for external pres- 
 sure switches and pilot gas lines 
 (optional) 
� Prepared for connection of a tightness 
 control TC 1 (optional) 
� With internal impulse line up to 
 100 mbar inlet pressure 
� EC type-tested and certified 
 

Application 
For safeguarding and controlling atmos- 
pheric burners, fan-assisted burners and 
fan-assisted boilers of all types, with single- 
stage or two-stage control, with a capacity 
from 2 kW to 1.5 MW. 
The combination controls are type-tested 
and certified pursuant to the Gas Appliance 
Directive (90/396/EEC) in conjunction with 
EN 126 and EN 12067-1. 
Example applications 
Fig. 1   Single-stage special-purpose gas- 
 fired heating boilers, single-stage 
 wall-mounted heating boilers. 
Fig. 2  Units, fan-assisted burners, burners 
 with mechanical capacity adjustment. 
Fig. 3  Two-stage fan-assisted burners. 
Fig. 4  Fan-assisted boilers, modulating or 
 multi-stage –controlled. 
 

Blocs-combinés CG 15–30 
 
� Blocs complets avec tamis, 
 deux vannes de sécurité (classe A) et 
 servo-régulateur de pression pour une 
 précision de réglage optimale 
� Très grand débit 
� Large gamme de puissances 
� Large gamme de pressions d’entrée 
� Possibilités de réglage de précision 
� Construction compacte 
� Possibilités de raccordement pour 
 pressostats externes et conduites de 
 gaz d’allumage (option) 
� Prééquipement pour le raccordement 
 d’un contrôleur d’étanchéité TC 1 
 (option)  
� Avec ligne d’impulsions interne jusqu’à 100 
 mbars de pression d’entrée 
� Type CE contrôlé et certifié 
 

Utilisation 
Pour la protection et le réglage de brûleurs 
atmosphériques, de brûleurs à air soufflé et 
de chaudières assistées par air soufflé de 
tout type, à un étage ou biétagé puissance 
2 kW à 1,5 MW. 
Les blocs-combinés ont subi l’examen de 
type CE et sont certifiés conformément à la 
Directive sur les appareils à gaz 
(90/396/CEE), combiné à EN 126 et 
EN 12067-1. 
Exemples d’utilisation 
Fig. 1  Chaudières de chauffage spéciales 
 au gaz, à un étage, chaudières de 
 chauffage murales à un étage. 
Fig. 2  Unités, brûleurs à air soufflé, 
 brûleurs à réglage mécanique de la 
 puissance. 
Fig. 3  Brûleurs à air soufflé à deux allures. 
Fig. 4  Chaudières assistées par air soufflé, à 
 régulation par variation continue ou à 
 plusieurs étages 
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Комплектующие

Отличительные признаки 
– CG..D1 с регулятором постоянства давления 
– CG..D2 с регулятором постоянства давления и   
    стартовой ступенью 
– CG..Z с 2%ступенчатым регулятором 
– CG..G с регулятором пропорциональности,  
соотношение газ / воздух 1:1. 
– CG..V с регулятором соотношения, с возмож- 
ностью регулировки соотношения газ/ воздух в 
пределах от 0,8:1 до 5:1. 
Принцип работы 
Встроенный энергоэкономичный линейный 
компрессор повышает уровень входного 
давления при открытии и регулировании 
клапанов. Совместное действие с 
серворегулятором обеспечивает высокую 
точность регулирования в более расширенной, 
до 360 мбар, области входного давления при 
низком давлении управления и незначительном 
перепаде давления на входе и выходе. Первый 
клапан может иметь отдельную функцию 
управления (напр., во взаимосвязи с 
находящемся в межклапанном пространстве 
выходом на запальник).

Технические характеристики 

Тип газа: природный, пропан/бутан 
Входное давление: от 10 360 мбар. 
Рабочая температура: от % 15 до +60°C. 
Температура хранения: от % 20 до +80°C. 
Присоединительные резьбы: Rp по ISO 7%1. 
Места забора давления: на входе и выходе. 
Материал корпуса: сплав AlSi. 
Материал мембраны: пербунан. 
Материал фильтра: пластмасса. 
По заказу: 
–с 4 присоединительными отверстиями и 
крепёжными болтами на 1 и 2 клапанах (напр., 
для подключения датчика/реле давления и 
запальника) 
– с дополнительной подготовкой для 
возможного подключения TC 1 
Размеры подключений для 
1 клапана: 1/8” 
2 клапана: в блоках CG 15, 20: 1/8”, 
в блоках CG 25, 30: 1/4 

Features 
- CG..D1 with constant governor 
- CG..D2 with constant governor with start 
 gas stage 
- CG..Z with two-stage control 
- CG..G with air/gas ratio control, ratio 
 between gas and air: 1:1 
- CG..V with variable air/gas ratio control, 
 ratio between gas and air adjustable 
 between 0.8:1 and 5:1 
Function 
The incorporated, power-saving linear compressor 
increases the inlet gas pressure level for opening 
and controlling the valves. In conjunction with the 
servo-governor, this results in a high control accu-
racy over a wide inlet pressure range up to 360 
mbar at low control pressures and with only slight 
pressure difference between inlet and outlet 
pressure. 
The first valve can be controlled separately 
(e.g. in conjunction with a pilot gas supply 
connection in the intermediate space).

General technical data 
Type of gas: natural gas, propane and 
butane gas. 
Inlet pressure range: 10 to 360 mbar. 
Ambient temperature: -15 to +60°C. 
Storage temperature: -20 to +80°C. 
Threaded connection: Rp to ISO 7-1. 
Pressure test points at the inlet downstream 
of the strainer and at the outlet. 
Housing parts: AlSi. 
Diaphragms: Perbunan. 
Strainer: plastic. 
Option: 
–  With four connections and screw plugs on 
 both first and second valve (e.g. for con-
 nection of a pressure switch or pilot gas). 
–  May also be supplied prepared for 
 tightness control TC 1. 
Connections on 
1st valve: 1/8” 
2nd valve: on CG 15, 20: 1/8”, 
  on CG 25, 30: 1/4”.

Caractéristiques 
–  CG..D1 avec régulateur de pression onstante. 
–  CG..D2 avec régulateur de pression 
 constante et étage de gaz de démarrage. 
–  CG..Z avec régulateur de pression biétagé. 
–  CG..G avec régulateur de proportion, 
 rapport de pressions de gaz et d’air 1:1. 
–  CG..V avec régulateur de proportion 
 variable, rapport entre les pressions de 
 gaz et d’air réglable de 0,8:1 à 5:1. 
Fonctionnement 
Le compresseur linéaire intégré à faible 
consommation de courant augmente le niveau de 
pression d’entrée pour ouvrir et régler les vannes. 
En association avec le servo-régulateur, il procure 
une très haute précision de réglage sur une très 
large gamme de pressions d’entrée allant 
jusqu’à 360 mbar avec des pressions de ommande 
réduites et un faible différentiel de pression entre 
l’entrée et la sortie. 
La première vanne peut être commandée séparé-
ment (par ex. en association avec un raccordement 
à une conduite de gaz d’allumage sur la chambre 
intermédiarre).

Caractéristiques techniques 
générales 
Type de gaz : gaz naturel, propane et butane. 
Plage de pressions d’entrée : 10 à 360 mbars. 
Température ambiante : -15 à +60°C. 
Température de stockage : -20 à +80°C. 
Raccordement taraudé : Rp selon ISO 7-1. 
Prises de pression en amont derrière le 
tamis et en aval. 
Composants du corps : AlSi. 
Membranes : Perbunan. 
Tamis : synthétique. 
Option : 
- Avec 4 raccordements et raccords à vis 
 sur la 1 ère et la 2 ème vanne (par ex. pour 
 raccorder un pressostat ou le gaz d’allumage) 
- Possibilité de prééquipement complémen-taire 
 pour le contrôleur d’étanchéité TC 1 
Raccordement sur 
ère vanne :  1/8” 
ème vanne :  sur CG 15, 20 : 1/8”, 
  sur CG 25, 30 : 1/4”.
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Комплектующие

Клапаны безопасности (класс А) с  одно- 
пружиненной запорной тарелкою, нормально 
закрыты. 
Частота включения: произвольно. 
Время выравнивания давления: прим. 0,5 сек. 
Время полного открытия: макс. 10 сек. 
Время закрытия: ≤ 1 сек. 
Напряжения питания: 
230 В~, +10/%15 %, 50/60 Гц, 
115 В~ и 24 В~ в разработке. 
Электрическая мощность при включении и в 
процессе работы % постоянна. 
ПВ: 100 %. 
Степень защиты: IP 54 
Предохранитель: макс. нагрузка до 6,3 А. 
Эл. подключение: разъём по ISO 4400 с 
кабельным вводом Pg 11. 
 

Монтаж 
Монтажное положение CG..D1, D2, Z (Fig. 5) 
 на вертикальном трубопроводе: произвольно, 
на горизонтальном трубопроводе: допуска- 
емое отклонение от вертикали от 0° до 90° 
влево / вправо; не допускается размещение эл. 
магнитных катушек блока клапанов в секторе 
ниже горизонтальной линии влево / вправо. 
Монтаж блока клапанов типа CG..G, V (Fig. 6) 
только на горизонтальном трубопроводе 
катушкой вверх. 
Блоки клапанов должны монтироваться между 
навинченными на трубопровод фланцами и 
крепиться 8 болтами без нагрузки. Только 4 
передних болта необходимо вывернуть, 
остальные не нужно ослаблять. 
 
 

Valves 
Safety valves (Class A) with spring-loaded valve 
disc, normally closed (when de-energised). 
Switching frequency: any. 
Persistence time: approx. 0.5 seconds. 
Full opening time: max. 10 seconds. 
Closing time: ² 1 second. 
Mains voltage: 
230 V AC, +10/-15 %, 50/60 Hz, 
115 V AC and 24 V AC currently in prepa-ration. 
The electrical power is the same on 
switch-on and in continuous operation. 
Duty cycle: continuous duty (100 %). 
Enclosure IP 54 to IEC 529. 
Fusing: max. 6.3 A slow-blow. 
Electrical connection: 
Coupler plug to ISO 4400 with cable 
gland: Pg 11. 
 
 
 

Installation 
Fitting position: 
CG..D1, D2, Z (Fig. 5) 
in vertical pipework: any, 
in horizontal pipework: tilted up to max. 90° 
to left/right, not upside down. 
CG..G, V (Fig. 6) 
only in horizontal pipework, device not tilted. 
An external gas impulse line is required for 
inlet pressures in excess of 100 mbar 
(spacing 3 x DN). 
 
The combination control can be slid between 
the bolted-in flanges and secured with eight bolts. 
Only the front four bolts need to be unscrewed; the 
rear bolts merely need to be slackened. This allows 
the combination control to be easily installed 
and removed. 
 

Vannes 
Vannes de sécurité (classe A) avec clapet 
de vanne contraint par ressort, fermées en 
l’absence de courant. 
Fréquence de manoeuvre : quelconque. 
Temps d’attente : env. 0,5 s. 
Temps d’ouverture totale : 10 s max. 
Temps de fermeture : ² 1 s. 
Tension secteur : 
230 V~, +10/-15 %, 50/60 Hz, 
115 V~ et 24 V~ en cours de réalisation. 
La puissance absorbée reste inchangée à 
la mise en marche et en fonctionnement 
continu. 
Durée de fonctionnement : 100 %. 
Protection : IP 54 selon IEC 529. 
Coupe-circuit : maxi 6,3 A retardé. 
Raccordement électrique : 
connecteurs selon ISO 4400 avec filetage 
de raccordement Pg 11. 

Montage 
Position de montage : 
CG..D1, D2, Z (Fig. 5) 
sur conduite verticale : quelconque, 
sur conduite horizontale : inclinée jusqu’à 
90° maxi vers la droite ou vers la gauche, 
ne pas installer “tête en bas”. 
CG..G, V (Fig. 6) 
seulement sur conduite horizontale, ne pas 
incliner l’appareil. 
En cas de pressions d'entrée > 100 mbar, 
une conduite d'impulsions de gaz est 
nécessaire (distance 3 x DN). 
Le bloc-combiné est inséré entre les brides 
vissées et fixé au moyen de 8 vis. Pour faciliter 
la pose et la dépose du bloc-combiné, 
ne retirer que les 4 vis avant, les vis arrière 
doivent seulement être desserrées. 
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CG..D1 
С регулятором постоянства давления 
класса А с высокой регулирующей 
способностью, для инжекционных или 1-
ступ. напорных горелок. 
Принцип работы 
При подаче напряжения открываются 
оба клапана. Затем производится плавное 
повышение давления до величины 
pG (Fig. 7). 
uf pG (Fig. 7). 
 
Область рабочего давления 
(устанавливается шкалой Fig. 8) 
Для типа CG..D1: давление на выходе 
pG: от 1 до 20 мбар. 
Для специального исполнения 
CG..D1-50 (сжиженный газ): давление 
на выходе pG: от 4 до 50 мбар. 

CG..D2 
С регулятором постоянства давления класса 
А со стартовой ступенью, для инжекционных 
 или 1-ступ. напорных горелок. 
Принцип работы 
При подаче напряжения открываются  
оба клапана. Давление на выходе 
 быстро возрастает до величины pS. После  
этого давление на выходе плавно повышается 
 до величины pG (Fig. 9). 
Область рабочего давления 
(устанавливается шкалой Fig. 10) 
Для типа CG..D2: 
стартовое давление pS: от 4 до 15 мбар. 
давление на выходе pG: от 4 до 20 мбар. 
Для спец. исполнения (сжиженный газ) 
CG..D2%50: 
стартовое давление pS: от 4 до 35 мбар. 
давление на выходе pG: от 4 до 50 мбар. 
 

CG..D1 
With constant governor, Class A, with high 
control accuracy, for atmospheric burners 
or single-stage fan-assisted gas burners. 
 
Function 
Both valves open when the voltage is 
applied. A damped pressure rise to pG 
occurs (Fig. 7). 
 
Working range (Fig. 8) 
CG..D1: 
Outlet pressure p G : 1 to 20 mbar. 
Special version 
CG..D1-50, e.g. for LPG: 
Outlet pressure pG : 4 to 50 mbar. 

CG..D2 
With constant governor, Class A, with start 
gas stage, for atmospheric burners or 
single-stage fan-assisted gas burners. 
 
Function 
Both valves open when the voltage is 
applied. The outlet pressure increases 
rapidly to pS . This is followed by a damped 
pressure rise to pG (Fig. 9). 
 
Working range (Fig. 10) 
CG..D2: 
Start pressure pS :   4 to 15 mbar. 
Outlet pressure pG : 4 to 20 mbar. 
Special version 
CG..D2-50, e.g. for LPG: 
Start pressure pS :     4 to 35 mbar. 
Outlet pressure pG : 4 to 50 mbar. 
 
 

CG..D1 
Avec régulateur de pression constante 
classe A à réglage haute précision, pour 
brûleurs atmosphériques ou brûleurs à air 
soufflé à une allure. 
 
Fonctionnement 
Les deux vannes s’ouvrent à la mise sous 
tension. Il se produit une élévation de pres- 
sion amortie jusqu’à pG (Fig. 7). 
 
Plage de travail (Fig. 8) 
CG..D1 : 
Pression de sortie pG : 1 à 20 mbars. 
Version spéciale 
CG..D1-50 par ex. pour GPL : 
Pression de sortie pG : 4 à 50 mbars. 

CG..D2 
Avec régulateur de pression constante 
classe A à étage de gaz de démarrage, 
pour brûleurs atmosphériques ou brûleurs 
à air soufflé à une allure. 
Fonctionnement 
Les deux vannes s’ouvrent à la mise sous 
tension. La pression de sortie se règle rapi- 
dement à pS . Il se produit ensuite une 
élévation de pression amortie jusqu’à pG 
(Fig. 9). 
Plage de travail (Fig. 10) 
CG..D2 : 
Pression de départ pS : 4 à 15 mbars. 
Pression de sortie pG :  4 à 20 mbars. 
Version spéciale 
CG..D2-50 par ex. pour GPL : 
Pression de départ pS : 4 à 35 mbars. 
Pression de sortie pG :  4 à 50 mbars. 
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Комплектующие

CG..V 
С регулятором соотношения класса А, 
для напорных горелок с плавным 
регулированием мощности. 
 
Принцип работы 

При подаче напряжения открываются 
оба клапана. Затем компактный блок CG 
регулирует давление газа на выходе pG. 
Это зависит от изменения управляющего 
давления воздуха pL. Соотношение 
между давлением газа и воздуха регулируется 
(Fig. 15). 
Давление в камере сгорания pF корректирует 
отключение горелки. 
В области малой мощности горелки установка 
газовоздушной смеси производится с 
помощью установочного винта 
“N”. Регулировка полной мощности 
производится посредством изменения 
передаточного соотношения с помощью 
установочного винта “V”. 

Величина давления газа на выходе составляет: 
(pG - pF ) = V x (pL - pF ) + N 
 
Область рабочего давления (Fig. 16) 
Допустимое входное давление газа: 
pG = от 0,3 до 40 мбар. 
Допустимое управляющее давление 
воздуха: 
pL = от 0,3 до 40 мбар. 
Допустимое давление в топочной камере: 
pF = от -20 до +20 мбар. 
Мин. перепад давления, достаточного 
для управления: 
pL-pF ≥ 0,3 мбара. 
Область сдвига нулевой точки: 
N = от - 1,5 +1,5 мбара. 
Область регулировки изменения передаточного 
соотношения: 
V = от 0,8:1 до 5:1. 
 

CG..V 
Variable air/gas ratio control, Class A, for 
modulating fan-assisted gas burners. 
 
Function 
Both valves open when the voltage is 
applied. The CG then controls the gas out- 
let pressure p G . This follows the variable air 
control pressure p L . The ratio between gas 
and air pressure is adjustable (Fig. 15). 
The combustion chamber pressure p F can 
be used for feedforward correction. 
In the burner’s min.-flow range, the gas-air 
mixture can be varied by shifting the char- 
acteristic curve in parallel by adjusting 
screw “N”. High fire is adjusted by varying 
the transmission ratio with adjusting screw “V”. 

The gas outlet pressure can be calculated 
as follows: 
(pG - pF ) = V x (pL - pF ) + N 
 
Working range (Fig. 16) 
Permitted gas outlet pressure: 
pG = 0.3 to 40 mbar. 
Permitted air control pressure: 
pL = 0.3 to 40 mbar. 
Permitted combustion chamber pressure: 
pF = -20 to +20 mbar. 
Minimum control pressure difference: 
pL -p F ³ 0.3 mbar. 
Zero adjustment range: 
N = -1.5 mbar to +1.5 mbar. 
Transmission ratio adjustment range: 
V = 0.8:1 to 5:1. 
 
 

CG..V 
Régulateur de proportion variable classe A, 
pour brûleurs à air soufflé à régulation par 
variation continue. 
 
Fonctionnement 
Les deux vannes s’ouvrent à la mise sous 
tension. Le CG règle ensuite la pression de 
sortie p G . Celle-ci varie en fonction de la 
pression de commande d’air p L variable. Le 
rapport entre les pressions de gaz et d’air 
est réglable (Fig. 15). 
La pression peut être adaptée à la contre- 
pression de la chambre de combustion p F . 
Dans la gamme de faible débit du brûleur, 
le mélange gaz/air peut être modifié à l’aide 
du déplacement parallèle de la ligne carac- 
téristique, en ajustant la vis de réglage “N”. 
Le réglage du débit maximum s’effectue 
par modification du rapport de transmission 

au moyen de la vis de réglage “V”. 
La pression de sortie du gaz est donnée par : 
(pG - pF ) = V x (pL - pF ) + N 
 
Plage de travail (Fig. 16) 
Pression de sortie de gaz admissible : 
pG = 0,3 à 40 mbars. 
Pression de commande d’air admissible : 
pL = 0,3 à 40 mbars. 
Pression admissible dans la chambre de 
combustion : 
pF = -20 à +20 mbars. 
Différence minimale de pression de com- 
mande : 
pL -p F ³ 0,3 mbars. 
Plage de réglage du zéro : 
N = -1,5 mbars à +1,5 mbars. 
Plage de réglage du rapport de transmis- 
sion : 
V = 0,8:1 à 5:1. 
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Контроль герметичности газ. клапанов TC 1.., увязка TC  в программу     
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Интеграция контроля герметичности газовых клапанов ТС в программу
продувки на клапанах Siemens 

Интеграция контроля герметичности газовых клапанов на клапанах Siemens происходит на стадии продувки. 
С этой целью запускается двигатель вентилятора, пока не происходит замыкания реле воздухаt. После
включения реле давления воздуха на работу с вентилятором в положение „EIN“  происходит включение
тестовых устройств и контроля герметичности газовых клапанов. Посредством включения контроля
герметичности газовых клапанов в работу с вентилятором между реле давления воздуха  „NO“ на T1/TC и на
T2/TC и клемму газогорелочного автомата 14 определяется давление воздуха, а также подача и откачка газа
на SKP-70 и SKP-10. 

Примечание:

Если происходит сбой в контроле герметичности газовых клапанов, горелка не запустится по причине
отсутствия напряжения на главных клапанах. При этом наблюдаются неполадки на газогорелочном автомате
и на контроле герметичности газовых клапанов. Необходимо квитировать ошибки для устранения неполадки.  
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Комплектующие  

Мультиблок серворегулятор давления  MBC …VEF 
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Комплектующие  

Мультиблок Серворегулятор давления MBC …VEF
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Двойной газовый клапан VGD 40 
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Типовой обзор  

Тех. данные       Kласс     A (EN 161) 
Группа      2 (EN 161) 
Виды газа     Газ категорий I, II, III (nach G260 des DVGW) 
Встроенный улавливатель частиц,         0,9 мм
Кол-во топлива                см. Диаграмму пропускной способности
Средняя температура    -15...+60 °C 
Способ монтажаul.           Горизонтально или вертикально   
                                                                   направление вниз

Фланец  VGD 40...    согласно ISO 7005; PN16 
Материал f 
- VGD20...    литье из альюминия
- VGD40...    литье из альюминия

Вес (нетто) 
- VGD...     см. таблицу
- AGA41    ca. 266 g 
- AGA51    ca. 264 g 

Maкс. допустимые величины давления газа: 
Двойной
газовый
клапан

Статическое давление
/мбар

(газ. клапаны закрыты ) 

Динамическое
давление мбар

(рабочее
давление) 

Вес Объём между  
V1 / V2 

(литры) 

VGD40.065 700 ca. 8,4 kg 1,3 
VGD40.080 700 ca. 9,6 kg 1,5 
VGD40.100 700 ca. 12,9 kg 3 
VGD40.125 700 ca. 18,2 kg 5,2 
VGD40.150 

1500 

700 ca. 24,1 kg 8,7 

VGD40... предназначен для  работы при постоянном рабочем давлении газа до 1500 мбар. При
возрастающем давлении 1500 мбар  VGD40..плотно закрывается,. 
При этом не происходит нарушение функциональности и внешней плотности. 
Anmerkung: 
Согласно внутреннеме устройству  VGD40... важную роль играет входящее давление nd (Klasse 
A gem. EN 161). 

Запирающие устрйства (сбросные клапаны), которые предусмотрены дополнительно для
регулятора высокого давления в целях защиты газовой арматуры на горелке, могут
использоваться при следующих условиях: 
Если происходит поломка регулятора высокого давления при 1500 мбар перед входом на
VGD40 и при этом наблюдается превышение данной величины  (DN65...150: 700 мбар  
DN40...50: 1000 мбар) происходит срабатывание запирающего устройства, что ведёт к
закрыванию VGD40. 

Внешние условия транспортировка     IEC 721-3-2 
Климатические условия    Klasse 2K2 
Механические условия     Klasse 2M2 
Температурный режим    -15...+60 °C 
Влажность     < 95 % r.F. 
Эксплуатация     IEC 721-3-3 
Климатические условия    Klasse 3K5 
Механические условия                  Klasse 3M2 
Температурный режим     -15...+60 °C 
Влажность      < 95 % r.F. 
Выпадение конденсата, обледенение не допустимы. 

DN Пропускная способность при

∆∆∆∆P = 10 mbar m 3/h Luft 1) 
Обзначение

65 160 VGD 40.065 
80 250 VGD 40.080 

100 400 VGD 40.100 
125 580 ( 630 2)) VGD 40.125 

1)   Пропускная способность по EN 161 
2)   Пропускная способность для  SKP---Серии  (с 2002)
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Двойной газовый клапан VGD 20.403 1” и VGD,20.503 2" 

Двойной газовый клапан VGD... представляет собой блок клапанов для монтажа на газовые рампы

для природного и сжиженного газа. Он снабжен 2 сервомоторами серии SKP... для работы в качестве

предохранительного запорного клапана, регулятора давления газа и регулятора соотношения газ/воздух. Для
этого установлены сервомоторы SKP 10 и SKP 70. Использование для номинальных размеров R 1 ½” и R 2" 
(до 600 КВт). 

Направление движения газа должно совпадать с направлением стрелки на корпусе клапанов. 
Служащий как запирающий, электрогидравлический привод SKP 10, следует монтировать только со стороны

входа газа. 
Привод с установленным регулятором SKP 70 монтируется на выходной стороне (с профильным

диском клапана) блока клапанов. 
Для монтажа двойного клапана используют 2 фланца. Во избежание попадания металлической

стружки внутрь клапана следует сначала смонтировать фланцы на трубопровод и после этого очистить

детали. Следует следить за тем, чтобы при монтаже были установлены круглые уплотнения между

фланцами и блоком клапанов. 

Газовый клапан VGF 10...
Верхним пределом для двойного газового клапана VGD 20...является номинальный размер.R 2" (DN 

50). При номинальных размерах, начиная с DN 65, используется одиночный клапан VGF 10.... Газовые
клапаны серии VGF 10. служат в качестве нижней детали для установки на них сервоприводов SKP 10 и SKP 
70. 

Указания по монтажу

1. Из приведенного выше краткого описания ясно, что сервомоторы SKP 10 и SKP 70 могут использоваться
как с двойными клапанами VGD 20..., так и с одинарными клапанами VGF 10.... 

2. Положение сервомоторов при монтаже может быть различным относительно оси толкателя клапана: от
горизонтального слева, вертикального вверху до горизонтального справа. Тарельчатая мембрана не
должна занимать положения вниз, мембраны должны находиться только в вертикальном положении . 

3. Газовые рампы на горелках «Драйцлер» имеют оптимально надежные резьбовые и фланцевые
соединения, тем не менее для установки газовой рампы рекомендуется использовать прочные
подставки. 
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Сервопривод SKP 10, SKP 15

Сервопривод SKP 10..., SKP 15...: 
Сервомотор SKP 10 работает гидравлически исключительно в режиме "закрыть - 
открыть". В положении "открыто", рабочий цилиндр постоянно находится под
давлением масла. При поступлении сигнала на запирание, открывается спускной
клапан и силой запирающей пружины цилиндр приводится в положение "закрыто". 
Спускной клапан рассчитан так, что полное запирание происходит спустя ок. 0,8 сек. 
Открытие происходит с задержкой. Сервомотор настройке не подлежит!

SKP 15…/SKP 25…  
Со штекером: 
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Регулятор соотношения газ/воздух SKP 70, SKP 75
Регулятор соотношения газ/воздух SKP 70, SKP 75 регулирует подачу газа в зависимости от давления
воздуха, таким образом, что соотношение газ/воздух остается постоянным на всем диапазоне изменения
нагрузки (необходимое значение контролируется давлением воздуха). Поэтому изменение подачи воздуха
из-за падения напряжения в сети, загрязнения колеса вентилятора или по каким-либо другим причинам не
оказывают влияния на качество сжигания. 

Устройство SKP 75 … с клапаном: 
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Принципы работы регуляторая:
1. Соотношение газ/воздух

обеспечивает стехеометрическое
сгорание

2. Установленное соотношение
газ/воздух обеспечивает
эксплуатацию горелки с избытком
воздуха.  Коэффициент избытка
воздуха в процентах остаётся во
всех диапазонах мощностей
постоянный  

3. Параллельное смещение рабочей
линии имеет в результате большой
коэффициент избытка воздуха. 
Регулятор позволяет такое
смещение как в направлении
избыток воздуха так и недостаток
воздуха. 

    Соотношение давления  0,4 - 9. 
Рабочая линия может быть
передвинута для избытка воздуха
при малой мощности. Подвод
импульсной линии давления в
топке. Допустимое давление газа 1 -
100 мбар, допустимое давление
воздуха 0,5-150 мбар. 

1. Установка соотношения газ/воздух. 
2. Установка и указание

параллельного смещения рабочей
линии. 

 3. Подставка для подключения
топочного давления. 

4. Подставка для подключения
газового давления.

5. Вид сзади: подставка для подключения
давления сгораемого воздуха

6. Hubanzeige.
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для горелок M 10001.1 - M 10003. 4:

Функция: При превышении давления для регулятора макс. от 30 до 50 мбар, 
давление газа может быть понижено при помощи AGA78, cм. 
Технические данные. 

При помощи дросселя “D2” 
происходит сброс воздуха. Через  
дроссель “D1” происходит сброс
давления. Взаимосвязь смотрите
на диаграмме. 
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В перечне запасных частей указаны также такие детали, которые при надлежащей эксплуатации
горелочной продукции подлежат замене в течение гарантийного срока. Сроки гарантии были увеличены
законодательством, что в свою очередь не исключает возможный износ при эксплуатации. Известно, что и
при надлежащем использовании горелочное устройство, если оно работает в непрерывном режиме, может
эксплуатироваться до 8760 часов в год. Согласно общеизвестным коммерческим условиям, затраты, которые
возникают при замене таких частей, не подпадают под гарантийные обязательства производителя. 
Во избежание недоразумений предлагаем разделение, приводимых в перечне запасных частей деталей, на
три категории: 

1.  Запасные части
Определение: запасные части служат для восстановления товаров

a) Заменяются детали, которые не достигли ожидаемого срока службы, хотя продукт эксплуатировался
надлежащим образом.  
b) Затем такие детали, которые заменяются из-за ненадлежащей или противоречащей предписанной
эксплуатации. Например неправильна настройка горелки, слишком маленький или слишком большой расход
воды, накипь на котле и т.д. 

2.  Быстроизнашивающиеся детали

Определение: быстроизнашивающиеся детали – это такие детали, которые при надлежащей
эксплуатации продукта подлежат неоднократной замене (например при техническом обслуживании) в
течение срока службы.  

К быстроизнашивающимся деталям прежде всего относятся неохлаждаемые или подверженные
воздействию раскаленных газов детали головки горелки. 
Перечень типичных быстроизнашивающихся деталей приведен ниже. 

3. Вспомогательный материал

Определение: Вспомогательный материал необходим при проведении ремонтных работ и
техническом обслуживании приборов. 

Типичный вспомогательный материал: всякого рода уплотнения, пенька, предохранители итп.  

Быстроизнашивающиеся детали и вспомогательные материалы обозначены в перечне запасных
частей с примечанием, что замена их по гарантии возможна только в случае необходимости  их замены в
течении обычного срока службы по причине согласованной с производителем.  

Вспомогательные материалы не подлежат замене по гарантии даже если они используются при
замене деталей по гарантийным обязательствам.  
Перечень типичных быстроизнашивающихся деталей



dreizler BA A 291 -  Seite  195  

Срок службы для комплектующих горелок. Замена комплектующих производится по
истечении установленного срока эксплуатации. 

Согласно Европейским требованиям по вопросам безопасности теплопроизводящих агрегатов, работающих
на газе и жидком топливе, необходимо производить замену нижеперечисленных узлов и деталей после
истечения макс. установленного срока их службы (отработки часов или циклов). Согласно требованиям 97/23 
EG производитель обязан указать срок экслуатации для устройств и механизмов, отвечающих за безопасный
режим работы горелки. 

Устройство, обеспечивающее
безопасный режим работы
горелки

Установленный срок службы
(лет) 

Циклы включения [-] 

Контроль герметичности газовых
клапанов

10 250 000 

Реле давления  10 n.a. 
Газогорелочный автомат с
устройством контроля пламени

10 250 000 

Датчики пламени У/ф зонды 10 000 часов работы - 
Регуляторы давления газа  15 n.a. 
Газовые клапана с контролем
герметичности  

После определения кода ошибки

Газовые клапана без контроля
герметичности  

10 250 000 

Жидкотопливные шланги 5 - 
Жидкотопливные клапана  10 250 000 
Перепускные клапана 10 n.a 
Устройства, регулирующие
соотношение газ / воздух

10 n.a 

Замена по гарантии не производится после достижения установленного срока эксплуатации. 

Быстроизнашивающиеся детали регулярно проверяются специалистами при проведении технического
обслуживания и при необходимости заменяются.  

Быстроизнашивающиеся детали: Интервалы при замене
деталей
год

Форсунки / горелочное кольцо 5 

Уплотнительные кольца / резиновые уплотнительные кольца 2 

Уплотнительный шнур 2 

Блоки электродов 5 

Огневые трубы 5 

Устройства контроля факела (датчики) 
5 

Газовый фильтр 2 

Электроды ионизации 2 

Кабель ионизации 5 

Кислородные зонды 4 

Шланги для жидкого топлива 5 

Регуляторы температуры 5 

Запальные горелки 4 

Запальные электроды 2 

Штекеры запальных свечей 2 

Кабель к электродам розжига. 5 
Замена по гарантии не производится после достижения установленного срока эксплуатации.
  


